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1) ADVERTENCIAS GENERALES

✻ El manual de manejo y mantenimiento consti-
tuye parte integral del producto y tendrá que
ser entregado al usuario. Leer con cuidado las
advertencias contenidas en este manual de
manejo y mantenimiento.

Se aconseja conservar el manual para poderlo
consultar en caso de necesidad.

La instalación del producto tiene que ser efec-
tuada según la normativa vigente, según las
instrucciones del constructor y par personas
especializadas. Una equivocada instalación
puede provocar daños por los cuales el con-
structor no será responsable.

✻ Después de haber quitado el embalaje ase-
gurarse que el producto no sea dañado.

En caso de duda no utilizar el producto y pedir
informarción al provedor. Los elementos que
constituyen el embalaje (jaula, clavos, contene-
dores de plastico, poliuretano expandido etc.)
no hay que dejarlo al alcance de los niños en
cuanto potenciales fuentes de peligro.

✻ Antes de efectuar operaciones de limpieza
o/y de mantenimiento hay que desenchufar el
aparato de la red de alimentación actuando
sobre el interruptor general de la instalación
y/o por medio de los aparellajes de mando.

✻ No abstruir las tomas de aire de aspiración.

✻ En caso de avería y/o de malo funciona-
miento del aparato, desconectar el mismo sin
efectuar intentonas de reparación o de interven-
ción directa. Dirigirse exclusivamente a perso-
nal profesionalmente especializado. La even-
tual reparación de los productos tendrá que ser
efectuada sólo por servicios técnicos especiali-
zados de la casa constructora y utilizando
exclusivamente repuestos originales. Si no se
cumple lo anterior dicho se puede comprometer
la seguiridad del aparato. Para garantizar el
correcto funcionamiento del aparato es indi-
spensable que el mantenimiento periódico del
producto sea efectuado por personas profesio-
nalmente cualificadas.

✻ Si se decide de no utilizar más el aparato,
hay que dejar en estado de no poligro aquel-
las partes que podrian ser potenciales fuentes
de daños.

✻ Si el aparato hubiese que ser vendido o tran-
sferido a otro propietario o si el usuario tiene

que mudarse o dejar el aparato, asegurarse
siempre que el manual de instrucciones de
manejo y mantenimiento esté siempre con el
aparato mismo de manera que pueda ser con-
sultado por el nuevo propietario y/o el nuevo
instalador o mantenedor.

✻ En caso de necesidad hay que utilizar acce-
sorios originales.

✻ Este aparato tendrá que ser utilizado para el
uso por el cual ha sido construido. Cada otro
uso hay que considerarlo inpropio y por lo
tanto peligroso. Está excluida cualquier respon-
sabilidad contratual y/o extra-contractual del
constructor por los daños que se pueden causar
por fallos de instalación, de uso, del incumpli-
mento de las instrucciones de este manual.

2) ADVERTENCIAS PARTICULARES
PARA QUEMADORES

✻ El quemador tiene que ser instalado en un
cuarto idoneo con aberturas mínimas de ventila-
ción según previsto por las normas vigentes y
en todo caso suficientes para obtener una per-
fecta combustión.

✻ Este quemador tendrá que ser utilizado para
el uso por el cual ha sido construido.

✻ Antes de conectar el quemador asegurarse
que la tensión de la red de alimentación eléctri-
ca, el combustible que se está utilizando (gas,
gasoleo, etc.) sea la que admite el quemador.

✻ No tacar las partes calientes del quemador.
Estas están normalmente situadas cerca de la
llama y del eventual sistema de precalienta-
miento del combustible y se ponen calientes
durante el funcionamiento y permanecen asi
algun tiempo despuésde que el quemador se
haya apagado.

✻ Si se decide no utilizar definitivamente el
quemador, hay que efectuar las siguientes ope-
raciones por personal especializado:

a) Desconectar la alimentación eléctrica quitan-
do el cable de alimentación del interruptor
general;

b) Cerrar la alimentación del combustible utili-
zando la llave de cierre manual.

ADVERTENCIAS PARTICULARES

✻ Asegurarse que quien ha hecho la instala-
ción del quemador lo haya fijado muy bien al
generador de calor de manera que la llama se
genere en el interior de la cámara de combu-
stión del mismo generador.

✻ Antes de poner el quemador en marcha y
par lo menos una vez cada año, hay que efec-
tuar por personal especializado las siguientes
operaciones:

a) Tarar el caudal del combustible del quema-
dor según la potencia que necesita el genera-
dor de calor;
b) Regular el caudal del aire para obtener un
valor de rendimiento de combustión por lo
menos igual al mínimo impuesto por las norma-
tivas vigentes.
c) Hacer el control de la combustión para evitar
la formación de gases que no se hayan quema-
dos bien.
d) Averiguar el buen funcionamiento de los
aparellajes de regulación y de seguridad.
e) Averiguar el buen funcionamiento del con-
ducto de evacuación de los productos de la
combustión.
f) Averiguar, una vez acabados todas las regu-
laciones, que los sistemas de bloqueo mecáni-
co de los dispositivos de regulación estén bien
cerrados.
g) Comprobar que en el cuarto de caldera
estén también las instrucciones relativas al
manejo y mantenimiento del quemador.

✻ El en caso que el quemador se bloquee
muchas veces no hay que insistir en el rearme
manual del quemador, lo que se aconseja es
llamar al centro de A/T Joannès mas cercano
para que averigue la avería.

✻ El mantenimiento y la reparación de nuestros
productos tienen que estar hechos por personal
de nuestros centros de A/T o por lo menos por
personal profesionalmente cualificado.

3) ADVERTENCIAS GENERALES
EN FUNCION DEL TIPO
DE ALIMENTACION

3a) ALIMENTACION ELECTRICA

✻ La seguridad eléctrica de este aparato se
alcanza solo cuando el mismo está corecta-
mente conectado a tierra. Es necesario compro-
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bar este fundamental requisito de seguridad. En
caso de duda pedir un control a personal cuali-
ficado.

✻ Averiguar que la instalación eléctrica sea
adecuada a la máxima potencia absorbida
por este aparato (este dato está indicado en la
placa de identificación) y en particular que la
sección de los cables de la instalácion sea ido-
nea a la potencia absorbida por este aparato.

✻ Para la alimentación general de este aparato
no se admite el uso de adaptadores, enchufes
multiples y/o alargaderas. La línea de alimen-
tación eléctrica al quemador debe estar dota-
da de interruptor omnipolar con apertura míni-
ma entre contactos de 3 mm.

✻ La utilización de un componente que utiliza
energia eléctrica obliga el usuario a:
— no tocar el aparato con partes del cuerpo 

humano humedas y/o mojadas como tam-
bién a pies desnudos.

— no tirar los cables electricos.
— no permitir que el aparato sea utilizado por 

niños o personas no expertas.

✻ El cable de alimentación de este aparato no
tiene que ser sustituido por el usuraio. En el
caso de que el cable se dañara hay que apa-
gar el aparato y llamar exclusivamente perso-
nal cualificado para que sea sustituido.

✻ Si se decide no utilizar más este aparato por
un cierto periodo de tiempo es aconsejable
apagar el interruptor general de alimentación.

3b) ALIMENTACION POR GAS,
GASOLEO 
Y OTROS COMBUSTIBLES

✻ La instalación del quemador deve efectuarse
por personal profesionalmente cualificado y
según las normas vigentes; una equivocada
instalación puede provocar daños por los cua-
les el fabricante no se considera responsable;

✻ Antes de poner en marcha el aparato se
aconseja de efectuar una limpieza interior de
todas las tuberías de la instalación de sumini-
stro del combustible para quitar eventuales resi-
duos que podrian comprometer el buen funcio-
namiento del aparato.

✻ En la primera puesta en marcha de este apa-
rato hay que averiguar:

a) Que sea estanca la tubería de alimentación
del combustible.

b) Que el caudal del combustible sea lo que
requiere la potencia del quemador.

c) Que el quemador sea alimentado por el tipo
de combustible que necesita.

d) Que la presión de alimentación del combu-

stible sea comprendida en los valores señala-
dos en la chapa de características del aparato.

e) Que la instalación de alimentación del com-
bustile sea dimencionada para el caudal de
este aparado y que tenga todos los dispositivos
de seguiridad y control que prevee la normati-
va vigente.

✻ Si se decide de no utilizar este aparato por
un cierto periodo de tiempo, hay que cerrar la
llave de paso de alimentación del combustible.

✻ Para aparatos alimentados por gas hay que
verificar por personal de nuestros centro de
A/T lo siguiente:
a) Que la línea de alimentación y la rampa de
gas estén conformes a las normativas vigentes.
b) Que sean estancas todas las conexiones
gas.
c) Que las aperturas de aireación del cuarto
caldera tengan unas dimenciones que puedan
garantizar la entrata de aire que establece las
normativas vigentes y para que se obtenga una
combustión perfecta.

✻ No hay que utilizar para la puesta a tierra
de los aparatos las tuberías de gas.

✻ No hay que dejar el quemador encendido
cuando el mismo no sea utilizado y cerrar la
llave de paso del gas.

✻ Si se nota olor a gas:
— No utilizar interruptores electricos, el teléfo-

no o cualquier otro objeto que pueda
provocar chispas;

— Abrir inmediatamente puertas y ventanas 
para crear una corriente de aire que purifi-
que el ambiente;

— Cerrar las llaves de cierre del gas.
— Pedir la intervención de personal de nue-

stros centros de A/T.

✻ Hay que tener cuidado de no cerrar las
aperturas de aireación del cuarto donde está
instalado el aparato a gas para evitar situacio-
nes peligrosas como la formación de mezclas
tóxicas y explosivas.
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4) USO E MANUTENZIONE DEL BRUCIATORE
4) BURNER USE AND MAINTENANCE
4) GEBRAUCH UND HANDHABUNG DES BRENNERS
4) UTILISATION ET ENTRETIEN DU BRÛLEUR
4) MANEJO Y MAINTENIMIENTO DEL QUEMADOR
4) GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE BRANDER
4) 
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ISTRUZIONI PER L’UTENTE
OPERATING INSTRUCTIONS
ANWEISUNGEN FÜR DEN BENUTZER
INSTRUCTIONS POUR L' UTILISATEUR
INSTRUCCIONES PARA EL USUARIO
INSTRUCTIES VOOR DE GEBRUIKER
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SPEDIZIONE
DELIVERY
LIEFERUMFANG
LIVRAISON
EXPEDICION
VERZENDING
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Il bruciatore viene spedito completamente mon-
tato ed imballato in un unico collo e con i
cablaggi elettrici già effettuati.
Consigliamo di togliere il bruciatore dall’imbal-
lo solo al momento della effettiva installazione
sulla caldaia per evitare che urti accidentali
possano danneggiarlo.

I

The burner is delivered fully assembled and
packed in one unit, complete of wiring.
The burner should be unpacked only when
actually installing it on the boiler, to prevent any
damage that may resul t f rom accidental
impacts.

GB GR

Der Brenner wird komplett montiert und elek-
trisch verdrahtet in einem Styroporbehälter gelie-
fert. Es wird, um Beschädigungen zu vermei-
den, empfohlen, den Brenner erst kurz vor der
Montage auszupacken.

D

El quemador se envia embalado y completa-
mente montado en una sola caja con el ca-
bleado eléctrico ya efectuado.
Consideramos que se debe sacar el quemador
de su embalaje sólo en el momento de efectuar
su instalación a la caldera para evitar que acci-
dentalmente pueda ser dañado.

E

Le brûleur est livré complètement monté et pré-
cablé dans son emballage en un seul colis.
Nous conseillons de ne sortir le brûleur de son
emballage qu’au moment de l’installation sur le
générateur de chaleur, afin d’éviter tout inci-
dent.

F
De brander  is volledig gemonteerd en degelijk
verpakt in een stevige doos, alle electrische ver-
bindingen zjin reeds gemaakt. Wij, geven de
raad om de brander enkel uit te pakken op het
ogemblik van de installatie op de ketel om te
vermijden dat onvoorziene stoten hem zouden
beschadigen.

NL

FIG. 1

.1
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MODELO

Potencia MIN-MAX Kw
Kcal/h x 103

14,2 ÷ 35,6
12,2 ÷ 30,6

1,2 ÷ 3
Gasoleo p.c.i. 10.210 kcal/kg 1,5° E a 20°C

1/4” largo 1100 mm (racord 3/8”)

Presión de tarado 12 kg/cm2

230 V - 50 Hz - 160 W
95 95
3 3

8
20

Electrónica con célula fotoeléctrica
Manual con cierre automático del aire a quemador parado

10,5 10
450 x 355 x 270

0,30 ÷ 0,60
60°-80°W / 80°A

60° NS
60° A

60° S/H
80° H/SF

0,50 ÷ 0,75

8
20

1,8 ÷ 3

21,3 ÷ 35,6
18,3 ÷ 30,6

Consumo combustible
Combustible
Latiguillos

Bomba de combustible auto-aspirante
con electroválvula incorporada

Alimentación eléctrica
Motor eléctrico a 2860 r.p.m.    W
Condensador

Transformador de
encendido

Centralita de control de llama
Regulación de aire
Peso
Medida embalaje

Delavan Del-o-flo 80°B
Delavan

CHICLER Monarch
Girs
Danfoss
Fluidics

kg/h

µF

kV
mA

kg
mm

OIL 3 PR OIL 3

CARACTERISTICAS TECNICASE .2

BRANDERMODEL

Thermisch vermogen
MIN/MAX

Kw
Kcal/h x 103

14,2 ÷ 35,6
12,2 ÷ 30,6

1,2 ÷ 3
Laagste verwarmingswaarde 10.210 kcal/kg 1,5° E (6 cSt) 20°C

1/4” lengte 1100 mm (3/8” fitting)

ingesteld op  12 kg/cm2

230 V - 50 Hz - 160 W
95 95
3 3

8
20

De elektronica type met fotoweerstand
manueel, met automatische luchtafsluiting bij niet werkzame brander

10,5 10
450 x 355 x 270

0,30 ÷ 0,60
60°-80°W / 80°A

60° NS
60° A

60° S/H
80° H/SF

0,50 ÷ 0,75

8
20

1,8 ÷ 3

21,3 ÷ 35,6
18,3 ÷ 30,6

Brandstofverbruik
Brandstof - lichte olie
Slangen

Brandstofopvoerpomp met ingebouwde 
elektromagnetische klep

Voeding
2860 t.p.m. motor                 W
Condensator

Ontstekingstransformator

Sequentiecontrole vlamuitval
Luchtcontrole
Gewicht
Afmetingen verpakking

Delavan Del-o-flo 80°B
Delavan

MONDSTUKKEN:
Monarch
Girs
Danfoss
Fluidics

kg/h

µF

kV
mA

kg
mm

OIL 3 PR OIL 3

TECHNISCHE EIGENSCHAPPENNL .2



DIMENSIONI DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS
ABMESSUNGEN
DIMENSIONS
DIMENSIONES EXTERNAS
AFMETINGEN .3
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FIG. 2
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TIPO

TYPE

TYP

TYPE

TIPO

TYPE

OIL 3 323/393 * 294 218,5 70/140 * 253 167,5 80 42,5 ÷ 70 85 80

OIL 3 PR

* Quote relative alla bocca lunga - This size refers to the long blast tube - Maß vom langen Flammrohr
Buse longue - Quemador con boca larga  - Maten m.b.t. lange blaaspijp -

323/393 * 294 218,5 70/140 * 253 167,5 80 42,5 ÷ 70 85 80

A B C D E F Ø G H Ø L N
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ISTRUZIONI PER L' INSTALLATORE
INSTALLATION INSTRUCTIONS
ANWEISUNGEN FÜR DEN INSTALLATEUR
INSTRUCTIONS POUR L' INSTALLATEUR
INSTRUCCIONES PARA EL INSTALADOR
INSTRUCTIES VOOR DE INSTALLATEUR
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DIAGRAMMA DI PRESURIZZAZIONE
PRESSURIZATION CHART
ÜBERDRUCKDIAGRAMM 
DIAGRAMME DE PRESSURISATION 
DIAGRAMA DE LAS PRESIONES DE TRABAJO
DRUKDIAGRAM .4
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Le curve rappresentate in diagramma sono state
ottenute effettuando le prove di combustione
secondo le specifiche e le caratteristiche di
focolare previste dalle norme ANCC/DIN.

I

The curves plotted in the diagram are the results
of combustion tests performed in compliance
with the furnace specifications and technical
data as per DIN Standards.

GB

Die dargestellten Kurven des Überdruckdia-
grammes wurden aufgrund von Brennproben
ermittelt, die nach DIN-Norm duchgeführt wur-
den.

D

La curva de contrapresión trazada en el diagra-
ma, representa el máximo campo de trabajo
de los respectivos quemadores. La elección se
hará teniendo en cuenta las características de
contrapresión de la instalación y escogiendo el
campo de trabajo del quemador en la posición
intermedia de la curva. Estos graficos se han
conseguido de acuerdo con las normas DIN.

E

Les courbes du diagramme ont été établies
après essais effectués suivant les normes et
foyers DIN.

F
De in het diagram weergegeven curven werden
verkregen door de verbrandingsproeven uit le
voeren overeenkomstig de gegevens en de
karakteristieken van de vuurhaard zoals voor-
zien door de fabrikatienormen DIN.

NL

GR

FIG. 3
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TUBAZIONI DI ALIMENTAZIONE OLIO COMBUSTIBILE
FUEL OIL DELIVERY PIPES
ROHRDIMENSIONIERUNG HEIZÖLANLAGE
TUYAUTERIES ALIMENTATION FIOUL
TUBERIAS DE ALIMENTACION COMBUSTIBLE
MAZOUTTOEVOERLEIDINGEN .5
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FIG. 4

I diagrammi sono validi per olio combustibile avente 
viscosità max di 1,5° E (cSt) a 20° C.

The above diagrams apply to a fuel oil viscosity of
1.5° E max. (6 cSt) at 20° C.

Diese Diagramme gelten für Brennstoffe mit einer max.
Viskosität von 1,5 E (6 cSt) bei 20° C.

Diagramme pour fod avec viscosité max. 1,3° E à
20° C.

El diagrama es válido para gasóleo con viscosidad
max. de 1,5° E (6 cSt) a 20° C.

De diagrammen gelden enkel voor stookelie met een
viscositeit van max 1,5° E (6 cSt) bij 20° C.

IMPIANTO IN ASPIRAZIONE
SUCTION SYSTEM
ANZAPFLEITUNG
INSTALLATION EN ASPIRATION
INSTALACION EN ASPIRACION
INSTALLATIE MET AANZULGING
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IMPIANTO A CADUTA
GRAVITY FEED SYSTEM
RÜCKFÜHRUNGSLEITUNG
INSTALLATION EN CHARGE
INSTALACION EN CARGA
INSTALLATIE IN GRAVITEIT

A Tubo di aspirazione
B Filtro combustibile
C Saracinesca su tubazione di aspirazione
D Elettrovalvola di arresto flusso
E Saracinesca su tubazione di ritorno
F Tubazione di ritorno
G Valvola di fondo
H Saracinesca di intercettazione

a chiusura rapida con comando a distanza
L Valvola di ritegno unidirezionale

A Intake pipe
B Fuel filter
C Gate valve on intake
D Flow cut-off solenoid valve
E Gate valve on return pipe
F Return pipe
G Foot valve
H Remote control ON/OFF

shut-off valve
L One-way check valve

A Ansaugleitung
B Õlfilter
C Sperrventil der Ansaugleitung
D Elektromagnetventil in der Ansaugleitung
E Sperrventill der Rücklaufleitung
F Rücklaufleitung
G Ansaugventil am Tankboden
H Sicherheitsventil mit sofortiger Unterbrechung

des Kraftstofflusses mit Fernauslösung
L Rückschlagventil

A Tuyau aspiration
B Filtre F.O.D.
C Robinet barrage sur aspiration
D Electrovanne d’arrêt
E Robinet sur retour
F Tuyau retour
G Crépine
H Robinet de barrage avec 

fermeture à distance
L Clapet anti-retour

A Tubería en aspiración
B Filtro combustible
C Llave de cierre tubería de aspiración
D Electroválvula
E Válvula antiretorno en tubería de retorno
F Tubería de retorno
G Válvula de pié
H Llave de paso de cierre rápido con 

mando a distancia
L Válvula antiretorno unidireccional

A Aanzuigleiding
B Mazoutfilter
C Afsluitkraan op aanzuigleiding
D Magneetventiel
E Afsluitkraan op leiding
F Terugloopleiding
G Voetklep
H Afsluitkraan met direkte sluiting en

afstandsaedienning
L Enkelaichtingsklep

A Tuyau aspiration
B Filtre F.O.D.
C Robinet barrage sur aspiration

D Electrovanne d’arrêT

E Robinet sur retour

F Tuyau retour
G Crépine
H Robinet de barrage avec 

fermeture à distance
L Clapet anti-retour
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CICLO DI FUNZIONAMENTO
WORKING CYCLE
FUNKTIONSZYKLEN DER BRENNER
CYCLE DE FONCTIONNEMENT
CICLO DE FUNCIONAMIENTO
ENKELTRAPSWERKINGSCYCLUS .6
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All’avviamento, parte il motore del bruciatore
ed inizia il periodo di preventilazione della
durata di 15 s. Durante la fase di preventilazio-
ne è inserito il trasformatore di accensione e
scocca quindi l’arco tra gli elettrodi.
Terminata la fase di preventilazione si apre la
valvola di intercettazione gasolio ed incomincia
così a flluire il combustibile dall’ugello dando
origine alla fiamma.
Dopo altri 3 s (tempo di postaccensione) si spe-
gne l’arco sugli elettrodi.
Se entro 10 s dalla fine della preventilazione
non compare la fiamma, il bruciatore va in
blocco.
In caso di spegnimento accidentale della fiam-
ma durante il normale funzionamento, viene
automaticamente tentata la riaccensione; se
questa non avviene il bruciatore va in blocco.
Il blocco è segnalato dalla lampada (67) del-
l’apparecchiatura e/o da altra eventuale del
termostato ambiente.
Il riavviamento del bruciatore si effettua premen-
do il pulsante di ricarica blocco (67).

On starting the unit, the burner motor will start
and a 15 sec. pre-purge sequence will begin.
During the pre-purge sequence, the ignition tran-
sformer is switched on and an electric arc is
struck between the electrodes.
Once the pre-purge sequence is over, the light
oil shut-off valve opens and fuel will start
flowing through the nozzle, thus generating the
flame.
After another 3 secs. (post-ignition time), the
electrode arc goes out.
If no flame is generated within 10 secs. from
the pre-purge sequence end, the burner will shut
down.
In case the flame should accidentaly extinguish
in the course of normal operation, burner re-start
will be automatically attempted if the burner
cannot be re-started, however, the burner will
shut down.
The shut-down condition is shown by a warning
light (67) on the equipment, and or by another
warning light fitted on the room thermostat, if
any.
To re-start the burner, press the shut-down reset
pushbutton (67).

Nach dem Einschalten des Brenners beginnt
die Vorventilationszeit von 15 Sekunden.
Gleichzeitig ist die Zündung in Betrieb. Nach
Abschluß der Vorventilationszeit öffnet sich das
Magnetventil und das von der Einspritzdüse zer-
s täubte Heizöl entzündet s ich. Nach 3
Sekunden Nachzündungszeit schaltet sich die
Zündung aus. Sollte innerhab von 10 Sekunden
nach der Vorventilationszeit keine Zùndung
erfolgen, werden die Brennstoffzufuhr und der
Brennermotor abgeschaltet (Block). Sollte es
während des normalen Betriebs des Brenners
zu einem Erlöschen der Flamme kommen, wird
automatisch ein Startzyklus ausgelöst. Die
Blockierung des Brenners wird von der
Störungslampe des Steuergerätes und von einer
evtl. vorhandenen externen Störungskontrollam-
pe (Kessel-oder Steuerfeld) angezeigt. Zur
Wiederinbetriebnahme des Brenners ist die
Entstörtaste am Brennersteuergerät zu betätigen.

A l’allumage, le moteur se met en route et effec-
tue la préventilation de 15 s. Pendant la pré-
ventilation, le transformateur effectue le préallu-
mage. La préventilation terminée, s’ouvre l’élec-
trovanne et se créée la flamme. Après 3 autres
secondes, l’étincelle s’éteint (postallumage). Si
dans les 10 s. qui suivent, le boitier ne détecte
pas la flamme, il met le brûleur en securité. Si
la flamme s’éteint pendant le cycle normal de
fonctionnement, le boitier effectue automatique-
ment une tentative d’allumage. La mise en sécu-
rité est signalée par le voyant. La remise en
marche du brûleur s’effectue en réarmant
manuellement le bouton sur le boitier (67).

Al conectar el interruptor general se pone en
marcha el motor del quemador e inicia el perio-
do de preventilación de 15 s. En esta fase de
ventilación se conecta el transformador de
encendido saltando la chispa entre los electro-
dos.
Terminada la fase de preventilación se abre la
electroválvula de interrupción del gasóleo y
comienza a fluir el combustible a través del
inyector, dando comienzo a la llama. Pasados
otros 3 s. (tiempo de post-encendido) se apaga
el arco entre los electrodos. Si en los 10 s.

siguientes a la preventilación no aparece la
llama el quemador se bloquea necesitando su
rearme manual. Si el apagado de la llama es
accidental durante el normal funcionamiento, se
produce automáticamente un nuevo ciclo de
encendido.
El bloqueo es señalado por el piloto de la cen-
tralita de control. El rearme del quemador se
efectuá mediante el pulsador de recarga de
bloqueo (67).

Bij het in gangstellen start de brandermotor en
begint de voorventilatie die 15 deconden
duurt. Gedurende de voorventilatle krijgt de
hoogspanningstransformator stroom en ontstaat
zo de ontstekingsvlam tussen de electroden.
Eens de voorventilatieperiode beeindigd, gaat
het magneetventlel open en wordt de stookolie
door de verstuiver gestuurd en ontstaat de ver-
branding. Na 13 seconden (de tijd van de
naantste king) dooft de ontstekingsvlam. Indien
binnen de 10 seconden, na de voorventilatie,
de vlam niet verschijnt, gaat de brander in sto-
ring en stopt. ingeval de vlam toevallig dooft tij-
dens de normale werking wordt onmiddelijk tot
automatische herontsteking overgegaan. De sto-
ring wordt aangeduid door de verklikkerlamp
(67) op het bedieningsrelais of door gelijk
welke verklikker. de brander wordt opnieuw
gestart door de herbewapeningsknop (67) in te
drukken.
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t1
15 sec. Preventilazione e preaccensione
15 secs. pre-purge and pre-ignition time
15 Sek. Vorventilationszeit, Zündung
15 secondes préventilation et allumage
15 s. Preventilación y formación de chispa
15 s. Voorventilatle en voorontsteking
15 s.

t2
3 sec. Postaccensione
3 secs. post-ignition time
3 Sek. Nachzündung
3 secondes post-allumage
3 s. Mantenimiento posterior de chispa
3 s. Na ontsteking
3 s.

t3
10 sec. Max tempo di sicurezza
10 secs. max. safety time
10 Sek. Sicherheitszeit
10 secondes maxi temps sécurité
10 s. Tiempo máximo de seguridad
10 s. Velligheidstijd
10 s.

ACCENSIONE
IGNITION CYCLE
ZÛNDUNG
ALLUMAGE
ENCENDIDO
ONTSTEKING

MANCATA ACCENSIONE
IGNITION FAILURE
FEHLZÛNDUNG
DEFAUT D’ALLUMAGE
FALLO DE ENCENDIDO
ONTSTEKING BLUFT UIT

FIG. 5
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SCHEMA ELETTRICO
WIRING DIAGAM
ELEKTRISCHER SCHALTPLAN
SCHEMA ELECTRIQUE
ESQUEMA ELECTRICO
ELECTRISCH SCHEMA .7
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La linea di alimentazione elettrica al bruciatore
deve essere provvista di un interruttore omnipo-
lare con apertura tra i contatti di almeno 3 mm.
I cavi di allacciamento devono essere di sezio-
ne non inferiore a 1 mm2 ed isolamento di
2000 volt.
Per l’allacciamento linea ed apparecchiature
ausiliarie attenersi allo schema elettrico.
Il bruciatore deve essere collegato a terra
secondo le normative ENPI in vigore.

The electrical power line to the burner must be
fitted with an omnipolar switch an opening of
at least 3 mm between the contacts.
The connection cables shall have a cross sec-
tion of not less than 1 mm2 and an insulation of
2000V.
To connect the unit to the main and auxiliary
equipments, follow the wiring diagram below.
The burner shall be grounded in compliance
with local regulations in force.

Der elektrische Anschluß des Brenners muß
nach den gültigen VDE-Bestimmungen erfolgen,
wobei der Hers te l ler einen minimalen
Querschnitt der Zuleitungen von 1 mm2 die
stromversorgungsleitung zum Brenner muss über
einen Al lpol -Netzschal ter mi t  einer
Kontakttrennung von mindestens 3 mm verfügen
voschreibt.
Der Anschluß von Steuereinrichtungen muß
nach den Schaltplänen erfolgen.

La ligne d’alimentation électrique du brûleur doit
être pourvue d’un interrupteur omnipolaire dont
les contacts doivent présenter une ouverture
d’au moins 3 mm.
Les câbles d’alimentation doivent avoir une sec-
tion d’au moins 1 mm2 et une isolation de
2000 V.
Pour le branchement, voir le schéma électrique.
Mise à terre obligatoire.

La línea de alimentación eléctrica al quemador
debe estar dotada de interruptor omnipolar con
apertura minima entre contactos de 3 mm.
Los cables de alimentación tienen que ser de
sección no inferior a 1 mm2 y tener un aisla-
miento de 2000 voltios.
El quemador tiene que estar siempre conectado
a tierra según la normativa en vigor.

De lijn van de mogendheid bevoorrading naar
de brander moet zijn provista di een onder-
breker omnipolare con opening tussen de con-
tacten dan tenminste 3 mm’s. De aansluikables
mogen in doorsnee niet kleiner zijn dan 1 mm2

en moeten 2000 Volt kunnen isoleren. Voor de
aansluiting van de hulpleidingen en hulpappa-
ratuur moet men zich aan het schema houden.
de brander moet met de aarde verbonden zijn
volgens de van kracht zijnde reglementen. Alle
plaatselijke reglementen van electriciteitsmaat-
schappijen zijn te respecteren.
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FIG. 6

OIL 3 DIS. 203512

FIG. 6

OIL 3 PR DIS. 203530
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1 Apparecchiatura automatica di comando e 
controllo

2 Preriscaldatore
3 Morsettiera ausiliaria
4 Elettrovalvola
5 Fusibile 3 Amp
6 Interruttore generale
7 Lampada blocco a distanza
8 Motore bruciatore
9 Spina di allacciamento linea ed apparec-

chiatura ausiliarie
10 Fotoresistenza
11 Termostato ambiente
12 Termostato caldaia
13 Trasformatore di accensione

1 Automatic control equipment
2 Preheater
3 Auxiliary terminal board
4 Solenoid valve
5 3A fuse
6 Master switch
7 Remote shut-down warning light
8 Burner motor
9 Main and auxiliary equipment

connection plug
10 Photoresistor
11 Room thermostat
12 Boiler thermostat
13 Ignition transformer

1 Kontroll- und Steuergerät
2 Brennstoffvorwärmer
3 Klemmleiste
4 Magnetventil
5 Sicherung 3 A
6 Hauptschalter
7 Externe Störungskontrollampe
8 Brennermotor
9 Steckverbindung Brenner/Wärmeerzeuger

10 Photozelle
11 Raumthermostat oder Außensteuerung
12 Kesselthermostat
13 Zündtransformator

33

1 Boitier de contrôle
2 Réchauffeur
3 Fiche branchement réchauffeur
4 Electrovanne
5 Fusible 3 AMP.
6 Interrupteur général
7 Voyant de contrôle à distance
8 Moteur
9 Fiche branchement alimentation électrique

10 Cellule
11 Thermostat ambiance
12 Thermostat chaudière
13 Transformateur d’allumage

1 Centralita automática de mando y control
2 Precalentador
3 Regleta de conexión auxiliar
4 Electroválvula
5 Fusibles 3 Amp
6 Interruptor general
7 Piloto señalamiento bloqueo quemador (a 

distancia)
8 Motor quemador
9 Enchufe conexión eléctrica y aparellajes 

auxiliares
10 Célula fotoeléctrica
11 Termostato ambiente
12 Termostato caldera
13 Transformador de encendido

1 Automatische stuur- en regelapparatuur
2 Voorverwarmer
3 Hulpklemmenbord
4 Magneetklep
5 Zekering 3 Amp.
6 Hoofdschakelaar
7 Lamp afstandsblokkering
8 Brandermotor
9 Verbindingsstekker lijn en hulpapparatuur

10 Fotoweerstand
11 Kamerthermostaat 
12 Verwarmingsketelthermostaat
13 Ontstekingstransformator

1 Boitier de controle

2 Réchauffeur
3 Fiche branchement réchauffeur
4 Electrovanne
5 Fusible 3 AMP.
6 Interrupteur général
7 Voyant de controle à distance

8 Moteur
9 Fiche branchement alimentation électrique

10 Cellule
11 Thermostat ambiance
12 Thermostat chaudière
13 Transformateur d’allumage
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REGOLAZIONI
SETTING THE BURNER
BRENNEREINSTELLUNGEN
REGLAGES
REGULACIONES
REGELINGEN .8
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REGOLAZIONE ARIA
Il dispositivo posto a destra nella parte superio-
re del bruciatore permette la regolazione dell’a-
ria in aspirazione (Fig. 7).
Ruotando la vite di regolazione (46) in senso
antiorario si aumenta la portata dell’aria; vice-
versa ruotando in senso orario si diminuisce.
A regolazione effettuata bloccare con la vite
(60).
All’arresto del bruciatore si ha la chiusura auto-
matica dell’aria.

SETTING THE AIR CONTROL
A micrometer screw device (46) is provided, for
fine, stable and accurate adjustment of the air
delivery shutter.
Loosen nut (60) and rotate the screw clockwise
to increase air shutter opening; rotate the screw
counterclockwise to decrease air flow.

EINSTELLEN DER 
VERBRENNUNGSLUFTMENGE (ABB. 7)
Die Luftmenge wird durch Drehen der am obe-
ren rechten Brennergehäuse angebrachten
Einstellschraube reguliert. Im Uhrzeigersinn ver-
ringert man die Luftklappenöffnung (Abb. 7),
gegen Uhrzeigersinn vergrößert man den
Luftmengendurchfluß.
Die Luftklappe schließt sich selbsttätig bei
Brennerstillstand.

REGLAGE DE L’AIR
Le dispositif placé à droite dans la partie supé-
rieure du brûleur permet le réglage de l’air de
combustion sur l’aspiration (FIG. 7).
En tournant l’arbre (46) avec sa came dans le
sens des aiguilles d’une montre on diminue le
débit, dans le sens contraire on l’augmente.
A l’arrêt du brûleur le volet d’air se ferme auto-
matiquement.
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FIG. 7

REGULACION DEL AIRE
El dispositivo puesto en la parte superior dere-
cha del quemador permite la regulación del
aire en aspiración (fig. 7).
Girando el mando (46) en sentido anti-horario
se aumenta el caudal de aire; viceversa giran-
do en sentido horario se disminuye.
Al pararse el quemador se produce el cierre
automático del aire.

LUCHTAFSTELLING
De inrichting op het rechter bovengedeelte van
de brander dient voor de afstelling van de aan-
gezogen lucht (fig. 7).
Door de spil (46) linksom te draaien neemt de
luchttoevoer toe; bij rechtsom draaien neemt de
luchttoevoer af.
Na afstelling de spil (46) met behulp van de
schroef (60) vastzetten.
Bij het afslaan van de brander wordt automati-
sch de luchttoevoer afgesloten.
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REGOLAZIONE CANOTTO
PORTA UGELLO
La conformazione particolare della bocca
fuoco e del disco deflettore, la cui posizione è
regolabile anche a bruciatore funzionante, per-
mette l’ottimizzazione dei parametri di combu-
stione su tutta la gamma di portata del bruciato-
re e nelle condizioni più critiche di funziona-
mento.
Ruotando la vite (61) in senso antiorario si ottie-
ne l’arretramento del canotto porta ugello ed un
maggiore passaggio di aria attorno al disco
deflettore; viceversa ruotando la vite in senso
orario si riduce il passaggio di aria.

ADJUSTING THE NOZZLE SLEEVE
The special design of the blast tube and the dif-
fuser (whose position can be adjusted also
while the burner is on) permit ideal combustion
parameter to be attained over the whole burner
range, and under the most severe operating
conditions.
Rotate screw (61) clockwise to cause the nozz-
le sleeve to move forward, thus increasing the
air flow through the diffuser; rotate screw coun-
terclockwise to reduce the air flow.

EINSTELLUNG DER LUFTMENGE AM
DÜSENHALTER (ABB. 8).
Die besondere Konstruktion des Flammrohres,
des Düsenhalters und der Stauscheibe erlauben
auch während des Brennerbetriebs eine optima-
le Luftmegenregulierung selbst bei schwierigsten
Betr iebsbedingungen. Durch Drehen der
Einstellschraube (61) gegen Uhrzeigersinn
erhöht sich der Luftdurchsatz der Stauscheibe; in
Uhrzeigersinn verringert er sich.

REGLAGE LIGNE GICLEUR
La forme particulière de la buse du brûleur et du
disque déflecteur que l’on peut déplacer avec
le brûleur en marche, permet d’obtenir d’excel-
lents rendements de combustion à tous les
débits et sur toutes les chaudières.
En tournant la vis (61) dans le sens inverse des
aiguilles d’une montre, on fait reculer la ligne
gicleur et on augmente le passage d’air autour
du disque déflecteur; en la tournant dans le
sens inverse, on réduit le passage.
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REGULACION CONJUNTO 
PORTA-CHICLER
La particular conformación de la boca de
fuego y del disco deflector, cuya posición es
regulable también con quemador funcionante,
permite la optimización de los parámetros de
combustión en toda la gama de caudal del
quemador y en las condiciones más críticas de
funcionamiento. Girando el tornillo (61) en sen-
tido anti-horario se consigue el deslizamiento
hacia atrás del conjunto porta-chicler y un
mayor pasaje de aire alrededor del disco
deflector; viceversa girando el tornillo en senti-
do horario se reduce el paso de aire.

REGELING VAN DE VERSTUIVERLIJN
De bijzondere vorm van de verbrandingskop
samen met de vlamring, welke nog kan gere-
geld worden wanneer de brander werkt, laat
toe de verbrandingwaarden te optimaliseren bij
gelijk welk debiet van de brander en in de
meest moeilijke omstandigheden. Door de vijs
(61) in wijzerzin te draaien, gaat de verstuiver-
lijn meer vooruit en gaat een groter luchtdebiet
langs de vlamring; door de vijs in tegenwijzer-
zin te draaien, vermindert men het luchtdebiet.
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REGLAGE PRESSION POMPE
La pompe est l iv rée d’usine tarée à 12
Kg/cm2. On peut régler la pression en agis-
sant sur la vis (64).
On peut vétifier la pression avec un manomètre
sur le raccord (66).
N.B. - le manomètre doit pouvoir recevoir
jusqu’à 30 Kg/cm2. La pompe peut travailler
entre 7 Kg (MINI) et 14 Kg. (MAXI).

REGULACION PRESION BOMBA
La presión de la bomba está tarada en fábrica
al valor de 12 Kg/cm2.
En el caso que fuese necesario, es posible
efectuar la variación de presión girando el tor-
nillo (64).
Para comprobar el valor de presión alcanzado
hay que instalar un manómetro en la toma (66).
Nota — Con el fondo escala del manómetro a
30 Kg/cm2, el campo de trabajo de la bomba
es MIN 7 — MAX 14 Kg/cm2.

REGELING VAN DE POMPDRUK
De pompdruk is in de fabriek afgesteld op 12
kg. Indien nodig kan de druk bijgeregeld wor-
den door aan vijs (64) te draaien. Om de
bereikte druk na te gaan, is het nodig een
manometer op de aansluiting (66) te bevesti-
gen.
N.B. -  Bij een manometerui ts lag van 30
kg/cm2 is het werkterrein tussen MIN. 7 MAX.
14 kg/cm2.

REGOLAZIONE PRESSIONE POMPA
La pressione della pompa è tarata in stabilimen-
to al valore di 12 Kg/cm2.
Nel caso tuttavia fosse necessario, è possibile
effettuare la variazione di pressione ruotando la
vite (64).
Per verificare il valore di pressione raggiunto
occorre montare un manometro sull’attacco
(66).
N.B. — Il fondo scala del manometro deve
essere di 30 Kg/cm2.
Il campo di lavoro della pompa è MIN 7 —
MAX 14 Kg/cm2.

SETTING THE PUMP PRESSURE
The pump pressure is set at the factory at 12
kg/cm2.
However, pump pressure can be adjusted, in
case of need, by rotating screw (64).
A pressure gauge shall be fitted on connection
(66) to read the pressure variation.
N.B. — The pressure gauge end of scale shall
be 30 kg/cm2.
The pump range is: Min. 7, Max. 14 kg/cm2.

EINSTELLUNG DES
PUMPENFÖRDERDRUCKS (ABB. 9).
Werksseitig ist der Förderdruck der Ölpumpe
auf 12 kg/cm2 eingeste l l t . Sol l te eine
Veränderung des Förderdrucks erforderlich sein,
wird dieser unter Zuhi l fenahme eines
Manometers (Anschluß 66) mittels der Schraube
(64) eingestellt. Der Arbeitsbereich der Pumpe
liegt zwischen min. 7 und max. 14 kg/cm2.
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INSTALLAZIONE
INSTALLATION
BRENNERMONTAGE
INSTALLATION
INSTALACION
INSTALLATIE .9
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FIG. 10

SCHEMA IDRAULICO POMPA SUNTEC
HYDRAULIC DIAGRAM OF SUNTEC PUMP

HYDRAULISCHES SCHEMA DER SUNTEC - KRAFTSTOFFPUMPE
POMPE SUNTEC TYPES AS - 70

BOMBA SUNTEC
HYDRAULISCH SCHEMA VAN DE SUNTEC POMP

INSTALLAZIONE A 2 TUBI
TWO PIPES INSTALLATION
ANLAGE MIT 2 ROHREN
INSTALLATION BITUBE

INSTALACION DE DOS TUBERIAS
INSTALLATIE MET TWEE BUIZEN

INSTALLAZIONE MONOTUBO
ONE PIPE INSTALLATION

ANLAGE MIT EINEM ROHR
INSTALLATION MONOTUBE
INSTALACION MONOTUBO
INSTALLATIE MET ÉÉN BUIS
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A Valvola elettromagnetica chiusa
B Valvola elettromagnetica aperta
C Valvola elettromagnetica
D Valvola di regolazione pressione
E Regolatore di pressione
F All’ugello
G Attacco manometro
H Vavlola di spurgo
I Attacco vuotometro
L Gruppo ingranaggi
M Entrata
N Ritorno
O Grano by-pass da asportare solo su

pompa SUNTEC per installazione 
monotubo

P Tenuta albero
Q Dagli ingranaggi
R Verso tenuta albero e ritorno
S Ritorno all’aspirazione

A Solenoid valve closed
B Solenoid valve open
C Solenoid valve
D Pressure adjusting valve
E Pressure regulator
F To the nozzle
G Gauge plug
H Drain valve
I Vacuum gauge
L Gears assy
M Inlet
N Outlet
O By-pass screw to be removed only on one 

pipe installations
P Cam seal
Q From the gears
R To cam seal and return
S Return to intake

A Geschlossenes elektromagnetisches Ventil
B Geöffnetes elektromagnetisches Ventil
C Elektromagnetisches Ventil
D Druckreglerventil
E Druckregler
F zur Düse
G Manometeranschluß
H Ablaßventil
I Richtung
L Zahnradgruppe
M Einlauf
N Rückförderung
O Bypass-Stift nur bei Suntec-Pumpe und bei 

Anlagen mit einem Rohr entfermen
P Wellendichtung
Q von den Zahnrädern
R Richtung Wellendichtung und zurück
S zurück zum Ansaugweg 

A Electrovanne fermée
B Electrovanne ouverte
C Electrovanne
D Vanne de régulation pression
E Réglage pression
F Vers le gicleur
G Prise manomètre
H Purge
I Prise vacuomètre
L Train d’engrenage
M Arrivée
N Retour
O Bouchon de déviation “P” à enlever, 

seulement sur pompe SUNTEC, pour 
installation monotube

P Joint d’étancheite de l’arbre 
Q Arrivée
R Vers joint de l’arbre et vers retour
S Retour à l’aspiration

A Válvula cerrada
B Válvula abierta
C Válvula electromagnética
D Válvula de regulación de presión
E Regulador de presión
F Al chicler
G Conexión manometro
H Tapón purgador
I Conexión vacuometro
L Grupo engranajes
M Entrada
N Retorno
O Grano by-pass que se debe quitar sólo

en la bomba SUNTEC en instalaciones
monotubo

P Retén eje
Q Desde los engranajes
R Hacia retén eje y retorno
S Retorno a la aspiración

A Elektromagnetische klep, dicht
B Elektromagnetische klep, open
C Elektromagnetische klep
D Drukregelklep
E Drukregelaar
F Naar mondstuk
G Aansluiting manometer
H Aftapventiel
I Aansluiting vacuümmeter 
L Tandwielengroep
M Ingang
N Retour
O By-pass pen, alleen te verwijderen bij 

SUNTEC pomp voor installatie één buis
P Asafdichting
Q Vanaf tandwielen
R Naar asafdichting en terug
S Retour naar aanzuiging

A Elektromagnetische klep, dicht
B Elektromagnetische klep, open
C Elektromagnetische klep
D Drukregelklep
E Drukregelaar
F Naar mondstuk
G Aansluiting manometer
H Aftapventiel
I Aansluiting vacuümmeter 
L Tandwielengroep
M Ingang
N Retour
O By-pass pen, alleen te verwijderen bij 

SUNTEC pomp voor installatie één buis

P Asafdichting
Q Vanaf tandwielen
R Naar asafdichting en terug

S Retour naar aanzuiging

I

GB

D

F

E

NL

GR



ambiente esté en posición de marcha.
— El interruptor general esté conectado.
— Todos los otros eventuales aparellajes de 

mando tengan los contactos cerrados.
— El tornillo de regulación del aire (46) permi-

ta la apertura de la clapeta (7).

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 
DEL QUEMADOR
— Efectuar la recarga del bloqueo actuando 

sobre el pulsador (67).
— Dar corriente mediante el cierre del interrup-

tor general.
Después del tiempo de preencendido, el 
quemador se pone en marcha y permane-
cerá así hasta que no se haya alcanzando 
la temperatura preestablecida en el aparel-
laje de mando que intervenga primero (ter-
mostato caldera, termostato ambiente etc.).
Durante el normal funcionamiento, el quema-
dor se tiene que parar sólo por la interven-
ción de los aparellajes de mando y/o con-
trol.

— Regular la llama actuando oportunamente o 
bien sobre la regulación del aire por medio 
del mando (55) o bien haciendo deslizar 
hacia adelante o atrás el cojunto porta chi-
cler (18); por esta última operación hay que 
actuar sobre el tornillo (61).

— Se aconseja deslizar el conjunto porta chi-
cler hacia atrás “—” para caudales eleva-
dos o próximos al caudal máximo del que-
mador y deslizarlo hacia adelante “+” para 
caudales reducidos (ver. figg. 8 y 12).

Nota — Si el quemador no se pone en funcio-
namiento, comprobar que la bomba se encuen-
tre cebada de combustible; en caso contrario
hacerlo manualmente aflojando el tornillo de
conexión manómetro (66) y volver a atornillarlo
cuando empieza a salir gasóleo por el aguje-
ro.
En el modelo AZ OIL/PRE con precalentador,
el quemador empieza la fase de preventilación
60 segundos después de que se haya dado
corriente eléctrica (tiempo necesario para el
precalientamiento del chicler).iento del chicler).

MONTAGE VAN DE BRANDER OP DE
VERWARMINGSKETEL
Na de frontplaat van de warmtegenerator te
hebben voorbereid, met inachtneming van de
afmetingen van het bevestigingssjabloon zoals
aangegeven in figuur 2, moet de bevestiging-
splaat van de brander (16) met de twee boven-
ste schroeven worden bevestigd, zonder deze
echter vast te draaien. Zorg er hierbij voor dat
het bijgeleverde isolerende karton wordt tussen-
gevoegd. Monteer de brander op de bevesti-
gingsplaat. 
Zet vervolgens de brander vast met de schroef
en draai daarna de twee bovenste schroeven
van de bevestigingsplaat vast.

ont les contacts fermés.
— Le réglage du volet est ouvert (46).

MISE EN ROUTE
— Armer en appuyant sur le bouton (67).
— Brancher le courant par l’interrupteur géné-

ral.
Le brûleur se mettra en marche et ne sera 
arrêté que par l’appareil de commande qui 
aura atteint le premier la température voulue.

— Régler la flamme en agissant sur le débit 
d’air: aussi bien sur l’arbre à came (55) que 
sur le chariotage de la ligne gicleur (18) par 
la vis (61).

— Il est conseillé de reculer la ligne pour les 
débits les plus élevés et de l’avancer pour 
les petits débits.

N.B.: Si le brûleur ne démarre pas, vérifier si
l’amorçage de la pompe est correct. Dans le
cas contraire, dévisser le bouchon sur le rac-
cord prévu pour le mano (66) et ne le remonter
que lorsque le mazout commencera à couler.
Pour l’AZ3 PR avec réchauffeur, le brûleur ne
commence la préventilation qu’environ 60”
après la mise sous tension (temps nécessaire au
préchauffage du gicleur).chauffage du gicleur).

ACOPLAMIENTO DEL QUEMADOR 
A LA CALDERA
Después de haber preparado el frontal del
generador de calor respetando las dimensiones
de la placa de acoplamiento indicada en la
fig. 2, hay que fijar la placa de acoplamiento
del quemador (16) con los dos tornillos superio-
res teniendo cuidado de interponer el cartón
aislante que se entrega con el quemador.
Montar el quemador sobre la placa de acopla-
miento caldera.
Bloquear el quemador utilizando el tornillo y
después apretar muy bien los dos tornillos supe-
riores de la placa acoplamiento caldera.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA 
DEL QUEMADOR COMPROBAR QUE:
— Quemador y aparellaje de control estén 

conectados a tierra.
— El chicler (36), montado en el quemador, 

sea de capacidad edecuada para la calde-
ra.

— El estuche porta-chicler (18) esté montado 
con la marca “0” posicionada hacia arriba 
(ver fig. 8 y 12).

— la caldera y la instalación estén llenas de 
agua; el tanque esté lleno de gasòleo con 
las correspondientes llaves de paso abier-
tas.

— Los tiros del registro de humos de la chime-
nea estén abiertos.

— El fusible de protección del circuito eléctrico 
sea de esu justo valor (3 Amp.).

— Los termonstatos ambientes y caldera estén 
graduados a la temperatura deseada.

— El interruptor situado sobre el termostato

der Brenner beginnt seinen Arbeitszyklus.
— Nach dem Erreichen der Kesseltemperatur 

von 60°C müssen die Verberennungsprüfun-
gen nach dem Emissionsschutzgesetz durch-
geführt und der Brenner einreguliert werden.
Wir empfehlen zu Beginn der Einregulierung 
den Luftmengendurchfluß am Düsenhalter 
ganz zu öffnen, damit bei der Feinregulie-
rung eine zweite Möglichkeit der Luftmen-
genbegrenzung vorhanden ist (Abb. 8+11).

— Nach der Brennerregulierung hat eine 
abschließende Verbrennungsprüfung zu erfol-
gen.

— Reihenfolge der Verbrennungsprüfungen:
1. Bestimmung der Temperatur der Verbren-

nungsluft
2. Bestimmung des Kaminzuges
3. Bestimmung der Abgastemperatur
4. Bestimmung des CO2 - oder O2 - Gehal-

tes;
5. Bestimmung der Rußzahl bei Feuerugs-

anlagen mit flüssigen Brennstoffen
6. Ermittlung des Anlagenwirkungsgrades 

und Eintragung der gesamten Werte in 
ein Meßwertprotokoll.

ANMERKUNG -  Sol l te der Brenner nicht
zünden, kann dies durch verbleibende Restluft
in der Ölpumpe verursacht sein. Die Pumpe
muß dann mittels der Schraube (66) entlüftet
werden.
Bei dem Modell AZ oil 3 PR mit Brennstoffvor-
wärmung beginnt der Arbeitszyklus des Bren-
ners erst nach ca. 60 Sekunden Vorheizzeit
(Düsenvorheizzeit).(Düsenvorheizzeit).

FIXATION DU BRULEUR 
A LA CHAUDIERE
Fixer sur la porte de la chaudière la plaque du
brûleur (16) avec les deux boulons du haut,
mais sans les serrer. Monter le brûleur sur sa
plaque.
Bloquer le brûleur par la vis et ensuite serrer les
deux boulons haut de la plaque.

AVANT LA MISE EN ROUTE DU 
BRULEUR, IL FAUT S’ASSURER QUE:
— Le brûleur et le boitier de commande sont 

bien reliés à la terre.
— Le gicleur (36) monté sur le brûleur corres-

pond à la puissance de la chaudière.
— La ligne gicleur (18) a bien la marque “0” 

tournée vers le haut (FIG. 12).
— La cuve contient du mazout et les robinets 

de barrage sont ouverts.
— La chaudière est remplie d’eau et les robi-

nets de barrage sont ouverts.
— Les clés de tirage sur la cheminée et la chau-

dière sont ouverts.
— Le fusible de protection du circuit électrique 

est de bonne valeur: 3 AMP.
— Les thermostats ambiance et chaudière sont 

réglés à la température voulue.
— L’interrupteur général à les contacts ouverts.
— Les autres éventuels appareils de contrôle 
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BLOCCO
UNIT SHUTDOWN
STÖRUNG
MISE EN SÉCURITÉ
BLOQUEO
STORING .10
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Se accidentalmente venisse a mancare la fiam-
ma, l’apparecchiatura di controllo (40) provve-
derà a ripetere un nuovo ciclo di accensione.
Non avvenendo la riaccensione entro il tempo
massimo di sicurezza (10 secondi), il bruciatore
si arresterà in blocco segnalato dall’accensione
della spia incorporata sul pulsante di ricarica
(67) e dall’eventuale spia del dispositivo di
blocco del termostato ambiente.
Il bruciatore non potrà più essere messo in fun-
zione se non verrà prima manualmente ricarica-
to il dispositivo di sblocco, agendo sul pulsante
(67).

Se, dopo il tempo di sicurezza, si blocca nuo-
vamente, i motivi possono essere i seguenti:
— mancanza di olio combustibile nel serba-

toio;
— ugello (36) difettoso o sporco;
— elettrodi di accensione (20-21) incrostati o 

danneggiati (vedere le posizioni in fig. 13);
— fotoresistenza (41) annerita;
— difettosa tenuta dell’elettrovalvola (51);
— filtro della pompa sporco;
— infiltrazione d’aria nella tubazione di aspira-

zione;
— eventuale filtro sulla tubazione sporco.

If the flame should accidentally fail, the control
unit (40) will start a new ignition cycle. If the
burner does not ignite within the maximum
safety limit (10 secs.), the burner will shut
down, and the shut down condition will be
shown by a warning light (67) built in the reset
pushbutton turning ON. If the room thermostat is
fitted with a shutdown warning light, this too
will go ON.

The burner cannot be started again, unless the
release device is manually reset by pressing
pushbutton (67). In case the burner should shut
down again at the end of the safety time, the
trouble is to be found in one of the following
reasons:
— the fuel oil tank is empty,
— nozzle (36) is defective or dirty,
— ignition nozzles (20-21) are fouled or 

damaged (see positioning in Fig. 13),
— photoresistor (41) is blackened,
— solenoid valve (51) is defective,

— pump filter is clogged,
— air is filtering into the suction pipe,
— the line filter, if any, is clogged.

Sollte der Brenner während des normalen
Betr iebs nicht zünden, wiederhol t  das
Steuergerät (40) den Zündzyklus. Erfolgt nach
Ablauf der Sicherheitszeit (10 s) keine normale
Flammbildung, schaltet das Steuergerät den
Brenner ab und die Störungskontrollampe (67)
signalisiert die Störung. Bei der Brennerkessel-
Kombination “EUROFIRE” wird die Störung
auch im Schaltfeld angezeigt.

Sollte der Brenner nach dem Drücken der in der
Störlampe integrierten Entstörtaste seinen norma-
len Betrieb nicht wieder aufnehmen, kann dies
folgende Ursachen haben:
— kein Heizöl im Tank;
— schadhafte oder verschmutzte Düse (36)
— verschmutzte oder defekte Zündelektroden 

(Abb. 13)
— verschmutzte Photozelle (41)

— defektes Magnetventil (51)
— verschmutzter Pumpenfilter
— undichte Saugleitung (Lufteintritt)
— verschmutzter Vorfilter in der Saugleitung.
Warnung
Im Störungsfall nur die Entstörtaste drücken.
Während der Ents törversuche muß der
Hauptschalter eingeschaltet sein. Springt der
Brenner nach mehreren Entstörversuchen nicht
an, schaltet man die Heizung ab und ruft den
Brennerservice.

Si la flamme s’éteint par accident pendant le
cycle de fonctionnement, le boitier effectue
automatiquement une tentative de démarrage.
Si la flamme n’est pas détectée dans le temps
maximum de 10 s, le boitier mettra le brûleur en
sécurité avec voyant (67) éclairé.
Le brûleur ne pourra être mis en marche à nou-
veau qu’en appuyant sur le bouton de réarme-
ment (67).
Si après le temps de sécurité il se remet en sécu-
rité, les causes peuvent être les suivantes:
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— Pas de mazout dans la cuve.
— Gigleur défectueux ou sale (36).
— Electrodes d’allumage encrassées (20-21).
— Cellule sale (40).
— Electrovanne fuyarde (51).
— Filtre de la pompe sale.
— Appel d’air dans la canalisation d’aspiration.
— Filtre sur tuyauterie sale.

Si accidentalmente faltase la llama, el apparel-
laje de control (40) preverá repetir un nuevo
ciclo de encendido.
Si en los 10 s. siguientes (tiempo max. de seguri-
dad) la llama siguiese sin aparecer, el quemador
se quedará en bloqueo. El bloqueo es señalado
por la lampara piloto incorporada en el pulsador
de rearme (67) y/o por el eventual piloto del
dispositivo del bloqueo del termostato ambiente.
El quemador no podrá ser puesto en funcióna-
miento si antes no se desbloquea manualmente
el pulsador de rearme de bloqueo (67).

Si después del tiempo de seguridad el quemador
se bloquea de nuevo, los motivos pueden ser los
siquientes:
— falta de combusitble en el tanque;
— chicler (36) defectuoso o sucio;
— electrodos de encendido (20-21) sucios o 

dañados (ver posición de la fig. 13);
— célula fotoeléctrica (41) ennegrecida;
— filtro de la bomba sucio;
— entrada de aire en la tuberîa de aspiración;
— eventual filtro sucio sobre la tubería.

Mocht toevallig de vlam doven zal de contro-
leapparatuur automatisch een nieuwe cyclus
herhalen. Indien de herontsteking niet plaats vindt
binnen de maximale veiligheidstijd (10 sec.) zal
de brander blokkeren, hetgeen gesignaleerd
wordt door een verkikkerlampje dat gesingna-
leerd wordt door een verklikkerlampje dat inge-
bouwd is in de herbewapeningsknop (67) of
door een storingslamp welke op afstand kan
geplaatst worden. De brander zal niet eerder
opnieuw kunnen starten, dan wanner het relais
met de hand herbewapend is door de stoorknop
(67) in te drukken. Indien na de veligheldstijd de
brander opnieuw blokkeert, kan dat de volgende
oorzaken hebben:
— gebrek aan stookolie in de tank;
— verstuiver (36) defekt of vuil;
— ontstekingselectroden (20-21) aangeladen, 

beschadigd of ontregeld (zie de stand in fig. 
13);

— Fotoweerstandcel vuil;
— Magneetventeil (41) vuil of defekt;
— Filter in mazoutpomp vuil;
— Lucht of lekken in mazoutleziding;
— Mazoutfilter op de zuigleiding vuil.
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MANUTENZIONE (vedere figg. 12 - 13 - 14 - 15)
MAINTENANCE (see Figures 12, 13, 14 and 15)
BRENNERWARTUNG (12 - 13 - 14 - 15)
ENTRETIEN (FIG. 12 - 13 - 14 - 15)
MANTENIMIENTO (ver fig. 12 - 13 - 14 - 15)
ONDERHOUD (zie fig. 12 - 13 - 14 - 15) .11
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ATTENZIONE!! Tutte le operazioni devono
essere eseguite dopo aver tolto corrente
mediante l’interruttore generale ed aver sfilato
la spina (47).
Togliendo il coperchio (5) del bruciatore è pos-
sibile effettuare le seguenti operazioni di verifi-
ca e pulizia.

WARNING: Before any maintenance operation
is started, the master switch shall be turned OFF
and plug (47) shall be disconnected.
Remove burner cover (5) for the following
inspection and cleaning operations.

ACHTUNG: Vor Beginn der Wartungsarbeiten
muß der Heizungshauptschalter ausgeschaltet
werden und der Brennerstecker (47) herausge-
zogen sein. Danach kann die Brennerabdeck-
haube (5) entfernt und die erfoderl ichen
Wartungs-und Reinigungsarbeiten durchgeführt
werden.

ATTENTION: Toutes les opérations doivent être
exécutées après avoir coupé l’arrivée du cou-
rant par l’interrupteur général et débranché la
fiche (47).

¡ATENCION! Todas las operaciones deben ser
realizadas después de haber cortado la cor-
riente actuando sobre el interruptor general y
desenchufado el enchufe (47).
Sacando la tapa (5) del quemador, es posible
realizar las suiguientes operaciones de verifica-
ción y limpieza.

OPGELET: Alle handelingen magen slechts uit-
gevoerd worden na het uitschakelen van de
stroom door de hoofdschakelaar en uittrekken
van de stekker (47). Door het deksel (5) van de
brander weg te nemen, is het mogelijk, volgen-
de controle- en kruisoperaties uit te voeren.
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FOTORESISTENZA (41)
Sfilarla e pulire accuratamente la parte sensibi-
le. Per la pulizia usare panni asciutti e puliti.
Nel rimontarla, verificare che sia ben aggan-
ciata.  Nel caso di installazione della fotoresi-
stenza BRAHMA occorre rispettare in fase di
montaggio la quota di 55 mm. esterna.

PHOTORESISTOR (41)
Remove photoresistor and clean carefully its
sensitive section. Use a dry and clean cloth for
cleaning. On reinstalling the unit, make sure
that it is properly secured. In case a BRAHMA
photoresistor is being used, on reassembling the
unit make sure that an outside dimension of 55
mm is met.

PHOTOZELLE (41)
Die Photozelle aus ihrer Halterung herausneh-
men und mit einem weichen, trockenen Tuch
reinigen. Es ist darauf zu achten, daß beim
Wiedereinsetzen diese in ihre Halterung einra-
stet. Sollte im Brenner eine Photozelle der Firma
BRAHMA eingebaut sein, muß bei der
Wiedermontage das Eintauchmaß kontrolliert
werden (55 mm).
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CELLULE (41)
Sortir la cellule et nettoyer avec soin la partie
sensible. Après remontage s’assurer qu’elle est
bien accrochée. Pour la cellule BRAHMA, il
faut respecter la cote ext. de 55 mm.

CELULA FOTOELECTRICA (41)
Quitar y limpiar cuidadosamente el elemento
sensible. para la limpieza, utilizar un paño
seco y limpio. En el motaje, verificar que esté
bien enganchada. En el caso de que se utilize
célula fotoeléctrica BRAHMA hay que respectar
la cota de 55 mm. externa.

LICHTGEVOELIGE WEERSTAND 
(FOTOCEL) (41)
De cel uittrekken en het gevoelige gedeelte
zorgvuldig kuisen met een droge propere vod.
Bij het terungmonteren, nagaan of de cel goed
vastzit met de weerstand naar de vlam gericht.
In geval van installatie van de lichtweerstand
BRAHMA, moet bij de montage het quotum van
55 mm, gerespecteerd worden.
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GICLEUR (36)
Débrancher les câbles haute tension côté trans-
formateur, enlever la cellule, dévisser le raccord
sur le tube (8) et le raccord côté pompe.
Dévisser les vis de fixation du petit capot (62)
et en le pivotant dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre, sortir l’ensemble ligne
gicleur (18).
Enlever les câbles haute tension des électrodes
(20-21) et dévisser la vis de fixation du support
(69). Sortir le support avec disque déflecteur -
électrodes et dévisser ensuite le gicleur.
Nettoyer le gicleur avec de l’essence.

CHICLER (36)
Sacar el cable de alta tensión (35), del lado
del transformador, sacar la célula fotoeléctrica
(41), desenroscar el racord (8) y el racord
sobre la bomba del combustible, aflojar los tor-
nillos de fijación (62) de la tapa porta chicler y
girando en sentido antihorario este último sacar
el conjunto estuche portachicler (18). Sacar los
cables de alta tensión de los electrodos (20-
21), aflojar los tornillos de bloqueo del soporte
(69), sacar el soporte disco deflector-electrodos
(23) y por último sacar el chicler.
Una buena limpieza del chicler se obtiene
desmontando el filtro y limpiando los cortes y el
agujero de pulverización con gasolina. No
usar en ningún caso utillajes que puedan dañar
las superficies internas.

VERSTUIVER (36)
De hoogspanningskabels (35) uittrekken aan de
kant van de transformator, de lichtweerstand
(41), het verbindingsstuk (8) losdtraaien en ook
het verbindingsstuk (62) op de mawoutpomp,
de vijzen die het dekseltije (18) vasthouden
losdraaien en dit in tegenwijzerzin draaiend de
verstuiverlijn (20-21) uittrekken. de hoogspan-
ningskabels van de electroden (69) trekken, de
blokkerringsvijs voor de steun (6) lasdraaien, de
vlanning (43) van de support verwijderen en
dan de verstuiver lasdraaien. De verstuiver kan
gereinigd worden door de filter te verwijderen
en de verstuiver te demonteren en te reinigen
met benzine. In geen geval harde voorwerper
gebruiken. Bij twijfel de verstuiver vervangen.

UGELLO (36)
Sfilare i cavi di alta tensione (35), del lato tra-
sformatore, la fotoresistenza (41), svitare il rac-
cordo del tubo (8) ed il raccordo sulla pompa
combustibile, svitare le viti di fissaggio coper-
chietto (62) e ruotando quest’ultimo in senso
antiorario estrarre l’insieme canotto-portaugello
(18). Sfilare i cavi alta tensione degli elettrodi
(20-21), allentare la vite di bloccaggio suppor-
tino (69), sfilare il supporto porta disco defletto-
re-elettrodi (23) e svitare quindi l’ugello.
Una buona pulizia dell’ugello si ottiene smontan-
do il filtro e pulendo i tagli ed il foro di polveriz-
zazione con benzina. Non usare in ogni caso
attrezzi che possano rovinare le superfici interne.

NOZZLE (36)
Disconnect the high voltage cables (35) from
transformer side, remove photoresistor (41),
release the fitting of pipe (8) and the fuel pump
fitting, loosen the screws securing cover (62)
and rotate the cover counterclockwise to gain
access to the nozzle sleeve. Pull out the nozzle
sleeve assembly (18). Slide out the high voltage
cables of electrodes (20 and 21), loosen the
fastening screw of support (69), remove the
electrode/diffuser support (23), then unscrew
the nozzle.
To clean the nozzle thoroughly, remove the filter
and clean with petrol the slots and the atomizer
hole. Do not use implements that might damage
the unit inner surfaces.

DÜSE (36)
Um die Düse auszubauen, ist wie folgt vorzu-
gehen: Abziehen der Zündkabel am
Hochspannungstransformator (35) und der
Photozelle (41), Abschrauben der Druckleitung
an der Pumpe (8) und am Düsenhalter (18).
Nach dem Lösen der Schrauben der
Düsenhalterabdeckung diese im Gegenuhrzi-
genrsinn drehen und den Düsenhalter herau-
sziehen. Dann die Zündkabel (35) von den
Zündelekt roden (20-21) abziehen, die
Festel lschraube (69) des Elekt roden-und
Stauscheibenhalters (23) lösen und diesen
herausnehmen. Danach kann die Düse demon-
tiert und evtl. gereinigt werden. Den Düsenfilter,
den Zerstäuber und die Düsenbohrung sorgfäl-
tig mit Benzin reinigen und mit Pressluft ausbla-
sen. Die Düse ist ein Verschleißteil am Brenner.
Es empfiehlt sich, sie bei der Wartung auszu-
tauschen.
ACHTUNG: Nach dem Austauschen bzw.
Reinigen der Düse erfolgt der Zusammenbau,
wobei die in Abb. 12 festgelegten Abstands-
maße beachtet werden müssen. Bevor der
Düsenhalter montiert wird, sollten die Zündelek-
troden gereinigt werden.
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ELECTRODE D’ALLUMAGE (20 - 21)
Les nettoyer si possible sans changer leur posi-
tion par rapport au disque déflecteur. Autrement
vérifier que les cotes indiquées en FIG. 13 sont
bien respectées.

ELECTRODOS DE ENCENDIDO (20 - 21)
Efectuar la limpieza si es posible sin variar la
posición respecto al disco deflector; en el caso
que esta posición se hubiese modificado,
respetar en la fase de montaje las distancias
indicadas en la fig. 13.

ONTSTEKINGSELECTRODEN (20 - 21)
Kuisen liefst zonder hun positie ten opzichte van
de vlamring te veranderen. Zou de positie toch
veranderen, dan terrug monteren volgens de
gegevens van fig. 13.

ELETTRODI DI ACCENSIONE (20 - 21)
Effettuarne la pulizia possibilmente senza varia-
re la loro posizione rispetto al disco deflettore;
nel caso ciò accadesse, rispettare, in fase di
montaggio, le dimensioni indicate in fig. 13.

IGNITION ELECTRODES (20 - 21)
Clean the electrodes taking care not to change
electrode position relative to the diffuser; in
case this should occur, on reassembling the unit
make sure that the dimensions shown in Fig. 13
are met.

ZÜNDELEKTRODEN (20 - 21)
Nach dem Ausbau des Düsenhalters kann eine
Reinigung und Einstellung der Zündelektroden
erfolgen. Vor der Wiedermontage sind die
Abstandsmaße It. Abb. 12 zu kontrollieren und
evtl. neu einzustellen.
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FILTRO DELLA POMPA COMBUSTIBILE
Chiudere la saracinesca sull’aspirazione, smon-
tare il coperchio della pompa, estrarre la car-
tuccia a rete, lavarla con benzina e rimontare il
tutto accuratamente.

FUEL PUMP FILTER
Close the gate valve on the intake line, remove
the pump cover, extract the mesh cartridge,
clean the cartridge with petrol, and reassemble
carefully.

FILTER DER ÖLPUMPE
Zur Demontage und Reinigung des Filters der
Ölpumpe sind zuerst die Absperrventile der
Brennstoff lei tungen zu schließen und der
Pumpendeckel abzuschrauben. Den Filtereinsatz
herausnehmen, gründlich mit Benzin reinigen
und mit Pressluft ausblasen. Die Deckeldichtung
vor dem Zusammenbau kontrollieren und gege-
benenfalls austauschen.
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FILTRE POMPE FIOUL
Fermer le robinet sur l’aspiration, démonter le
couvercle de la pompe, sortir le panier filtre,
nettoyer avec de l’essence et remonter avec
soin.

FILTRO DE LA BOMBA 
DE COMBUSTIBLE
Cerrar la llave de cierre de aspiración, des-
montar la tapa de la bomba, extraer el cartu-
cho-filtro y lavarlo con gasolina, volver a mon-
tar todo con cuidado.

FILTER VAN DE MAZOUTPOMP
De kraan op de aanzuigleiding sluiten, het dek-
sel van de pomp demonteren, het filterelement
uittrekken, het met benzine uitwassen en zorg-
vuldig hermonteren. Oppassen: de dichting niet
beschadigen.
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FILTRO SOBRE TUBERIAS
Cerrar la llave de cierre de aspiración y según
sea el tipo de filtro proceder a una cuidadosa
limpieza de la parte filtrante.
Para comprobar la limpieza de la turbina, del
caracol, del cierre de áire o para un control
del conjunto cabeza de combustión, es sufi-
ciente operar de la siguiente forma:
— quitar la tapa (5) aflojando el tornillo (68);
— aflojar los tornillos superiores (63) e inferio-

res (63);
— desenganchar, levantandola, la placa porta 

componentes (2) y engancharla en el apro-
priado sitio como muestra la fig. 14.

De esta manera se peuden verificar las condi-
ciones de limpieza de las partes interiores del
quemador y eventualmente efectuar las opera-
ciones de sustitución del grupo motor-turbina.
En fase de montaje del grupo motor-turbina,
hay que respectar la cota indicata en la fig.
15.
¡ATENCION! En caso de peligro, quitar la cor-
riente por medio del interruptor general y cerrar
el paso del combustible por medio de la corre-
spondiente llave de cierre.

LEIDINGFILTER 
Sluit de afsluiter van de aanzuiging en reinig
zorgvuldig het betreffende filterelement.
Voor een controle van de reiniging van de ven-
tilator, het slakkehuis, de luchtsluis of voor een
controle van de complete verbrandingskop, als
volgt te werk gaan:
— verwijder het deksel (5) door de schroef (68) 

los te draaien;
— draai gedeeltelijk de onderste (63) en 

bovenste (63) schroeven los;
— til de plaat met componenten (2) omhoog, 

haak deze los en vervolgens aan de zitting, 
zoals getoond in fig. 14.
Op deze manier kan de reinigingstoestand 
van de inwendige organen van de brander 
gecontroleerd worden en eventueel onderd-
elen van de motor-ventilator groep vervan-
gen worden.
Controleer of bij montage van deze groep 
de maat aangegeven in fig. 15 wordt aan-
gehouden. 

BELANGRIJK: in gevaarsituaties de hoofd-
schakelaar uitschakelen en de toevoer van
brandstof door middel van de speciale afsluiter
onderbreken.

FILTER DER ANSAUGLEITUNG
Zuerst die Absperrventile der Brennstoffleitungen
schließen und das Filterschauglas abschrauben.
Den Filtereinsatz herausnehmen, mit Benzin
auswaschen und mit Pressluft ausblasen.

WEITERGEHENDE 
WARTUNGSARBEITEN
Um das Gebläserad, die Gebläseschnecke und
die Luftklappe zu reinigen, folgendermaßen vor-
gehen:
— die Schraube 68 lösen und die Brennerab-

deckung 5 entfernen
— die unteren und oberen Schrauben 63 der 

Grundplatte 2 herausschrauben
— die Grundplatte herausziehen und It. Abb.

13 in die vorgesehene Halterung einhän-
gen.
Somit s ind sämt l iche Brenner tei le zu 
Wartungs- und Reparaturarbeiten zugäng-
lich. Sollte die Gebläsemotoreinheit demon-
tiert werden, ist beim Wiedereinbau darauf 
zu achten, daß das Abstandsmaß It. Abb.
14 eingehalten wird.

WARNUNG: Bei Gefahr sofort den Heizungs-
hauptschalter ausschalten und die Brennstoff-
zufuhr unterbrechen.

FILTRE SUR TUYAUTERIE
Fermer le robinet de barrage et nettoyer le filtre
avec soin.
Pour vérifier la propreté de la turbine, de la
volute, du volet d’air et de l’ensemble de la tête
de combustion, procéder comme suit:
— Enlever le capot du brûleur (5).
— Dévisser partiellement les vis supérieures et 

inférieures (63).
— Soulever et sortir la plaque support des com-

posants (2) en l’accrochant sur son siège 
comme en FIG. 14.
Il est ainsi aisé de vérifier et éventuellement 
de remplacer chaque composant.

ATTENTION: En cas de danger, couper le cou-
rant par l’interrupteur général et arrêter l’arrivée
du fioul par le robinet de barrage.

FILTRO SULLA TUBAZIONE
Chiudere la saracinesca sull’aspirazione e,
secondo il tipo, procedere ad una accurata
pulizia della parte filtrante.
Per una verifica della pulizia della ventola,
della coclea, della serranda aria, oppure per
un controllo dell’insieme testa di combustione, è
sufficiente operare nel modo seguente:
— togliere il coperchio (5) allentando la vite 

(68);
— allentare parzialmente le viti inferiori (63) e 

superiori (63);
— sganciare, sollevandola, la piastra porta 

componenti (2) ed agganciarla nell’apposi-
ta sede, come indicato in fig. 14.

In questo modo si possono verificare le condi-
zioni di pulizia degli organi interni del bruciato-
re ed eventualmente effettuare le operazioni di
sostituzione del gruppo motore-ventola. In fase
di montaggio del gruppo, verificare che sia
rispettata la quota indicata in fig. 15.
ATTENZIONE: In caso di pericolo, togliere cor-
rente dall’interruttore generale e chiudere l’af-
flusso del combustibile tramite l’apposita saraci-
nesca.

PIPE FILTER
Close the gate valve on the intake line and
clean carefully the filter element, depending on
the type being employed.
To make sure that the fan, scroll, and air shutter
are clean, or to inspect the combustion head
assembly, proceed as follow:
— loosen screw (68) and remove cover (5)
— loosen lower screws (63) and upper screws 

(63) only in part
— release support plate (2) and secure the 

plate into the housing purposely provided, 
as shown in Fig. 14.

The burner inner components can now be
inspected for cleanliness, and the motor/fan
unit can be replaced, if required. on reassem-
bling the unit, make sure that the dimension
shown in Fig. 15 is met.
WARNING: in case of emergency, cut out the
master switch and close the gate valve purpo-
sely provided to prevent fuel flow.
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1 - Ventilator
2 - Ventilatorkap
5 - Branderkap
6 - Luchtregelingsvijs

7 - Luchtregelklep
8 - Mazoutbuis

13 - Electrische motor
15 - Isolement
16 - Befestigingsflens van brander
18 - Verstuiverlijn
19 - Vlamring
20 - Rechtse onstekingselectrode

(of dubbelelectrode)
21 - Linkse onstekingselectrode

(of dubbelelectrode)
22 - Vlamring
23 - Stuin voor Vlamring met electroden

29 - Hoogspanningtransformator
31 - Klem van de verbindingstuck drukleiding
33 - Mazoutflexibels

35 - Electrodekabels
36 - Verstuiver
38 - Pomp
40 - Controlerelais
41 - Fotoweerstand
44 - Centrifugale ventilator
46 - Luchtregeling
47 - Aanluitingstekker
51 - Magnetventiel
55 - Spil van de luchtregelinsklep
60 - Blokeringvijs van de luchtregeling

61 - Regelingvrijs van de verstuiverlijn
62 - Steunvijs

63 - Dekselvijs

64 - Drukregelingvijs mazoutpomp
65 - Aanluiting vacuummeter
66 - Aanluiting manometer
67 - Herbewapeningsknop
68 - Dekselvijs

69 - Bovenste blokeringsvijzen van de front
plaat

71 - Blokeringsvijs van de Ketelflens
72 - Ketel

De technische gegevens zijn enkel aanwijzin-
gen.
De constructeur behoudt zich het recht voor
eventuele wijzigingen aan te brengen zonder
voorafgaande verwittiging.

NOMENCLATURA
(Fig. 7- 8-9-11-12 - 13 -
14)

1 - Caracol
2 - Tapa caracol
5 - Tapa quemador
6 - Bloque de cierre
7 - Mariposa regulación aire
8 - Conjunto tubería de ida

13 - Motor electrico
15 - Aislante
16 - Placa conexion caldera
18 - Conjunto porta chicler
19 - Conjunto soporte
20 - Conjunto electrodo de encendido 

derecho
21 - Conjunto electrodo de encendido 

izquierdo
22 - Disco deflector
23 - Soporte parta electrodos y disco 

deflector
29 - Transformador de encendido
31 - Muelle para racord de ida
33 - Latiguillos aspiración y retorno
35 - Cable especial alta tensión
36 - Chicler
38 - Bomba
40 - Centralita de control
41 - Celula fotoeléctrica
44 - Turbina
46 - Chapita indicadora regulación aire
47 - Enchufe conexión eléctrica
51 - Bobina para electroválvula bomba
55 - Varilla regulación aire
60 - Tuerca bloqueo tornillo regulación aire
61 - Tornillo regulación conjunto porta chicler
62 - Tornillo bloqueo estuche porta chicler
63 - Tornillo bloqueo tapa caracol
64 - Tornillo regulación presión bomba
65 - Conexión vacuometro
66 - Conexión manometro
67 - Pulsador de recarga de bloqueo
68 - Tornillo bloqueo tapa quemador
69 - Tornillo bloqueo soporte
70 - Tornillo bloqueo quemador
71 - Tornillo bloqueo placa conexión caldera
72 - Caldera

Los datos técnicos publicados son indicativos.
El fábricante se reserva eventuales variaciones
sin obligación de preaviso.

E NOMENCLATURA
(Figure 7 - 8 -9 -11 -12 - 13 -
14)

1 - Ventilator
2 - Ventilatorkap
5 - Branderkap
6 - Luchtregelingsvijs
7 - Luchtregelklep
8 - Mazoutbuis

13 - Electrische motor
15 - Isolement
16 - Befestigingsflens van brander
18 - Verstuiverlijn
19 - Vlamring
20 - Rechtse onstekingselectrode

(of dubbelelectrode)
21 - Linkse onstekingselectrode

(of dubbelelectrode)
22 - Vlamring
23 - Stuin voor Vlamring met electroden
29 - Hoogspanningtransformator
31 - Klem van de verbindingstuck drukleiding
33 - Mazoutflexibels
35 - Electrodekabels
36 - Verstuiver
38 - Pomp
40 - Controlerelais
41 - Fotoweerstand
44 - Centrifugale ventilator
46 - Luchtregeling
47 - Aanluitingstekker
51 - Magnetventiel
55 - Spil van de luchtregelinsklep
60 - Blokeringvijs van de luchtregeling
61 - Regelingvrijs van de verstuiverlijn
62 - Steunvijs
63 - Dekselvijs
64 - Drukregelingvijs mazoutpomp
65 - Aanluiting vacuummeter
66 - Aanluiting manometer
67 - Herbewapeningsknop
68 - Dekselvijs
69 - Bovenste blokeringsvijzen van de front

plaat
71 - Blokeringsvijs van de Ketelflens
72 - Ketel

De technische gegevens zijn enkel aanwijzin-
gen.
De constructeur behoudt zich het recht voor
eventuele wijzigingen aan te brengen zonder
voorafgaande verwittiging.
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1 - Coclea area
2 - Coperchio coclea
3 - Piastra chiusura presa aria
4 - Gommino passacavo a.t.
5 - Coperchio rossoperbruciatore

Coperchio blu per bruciatore
6 - Anello elastico
7 - Portello regolazione aria
8 - Insieme tubo di mandata
9 - Settore di pressurizzazione

10 - Distanziale per app. L & G.
11 - Distanziale per fiss. coperchio
12 - Staffetta fermo tubi flessibili
13 - Motore elettrico 
14 - Targhetta schema elettrico
15 - Isolante per flangia
16 - Flangia attacco caldaia
17 - Insieme flangia portacanotto
18 - Insieme canotto portaugello
19 - Insieme supportino

20 - Insieme elettrodo destro
21 - Insieme elettrodo sinistro
20-21 - Elettrodo bifilare
22 - Disco deflettore
23 - Suppl. per elett. e disco

deflettore
24 - Piastrina per elettrodi
25 - Bocca fuoco
26 - Vetrino spia
27 - Guarnizione per bocca fuoco
28 - Libretto istruzioni
29 - Trasformazione d’accensione
30 - Piastrina rinforza base appar.
31 - Molletta per raccor. mandata
32 - Raccordo su flessibile
33 - Tubo flessibile f.f.

34 - Raccordo su pompa
35 - Cavo speciale a.t.
37 - Anello di sicurezza Seeger
38 - Pompa combustibile Suntec

Pompa combustibile Danfoss
39 - Zoccolo app. Landis & Gyr 

LOA121
Zoccolo app. Brahma G22
Zoccolo app. Danfoss

40 - Apparecchiatura L&G LOA21
Apparecchiat. Brahma G22
Apparecchiatura Brahma
G22/05 elettron.
Apparecch. Danfoss BHO 1B

41 - Fotoresistenza L&G QRB1S
Fotoresistenza Brahma FC8
Fotoresistenza Danfoss LD

1 - Air scroll
2 - Scroll cover
3 - Air intake cover
4 - H.V. cable rubber fair lead
5 - Burner red cover

Burner blue cover
6 - Elastic ring
7 - Air control shutter
8 - Delivery pipe assembly
9 - Pressurizing section

10 - Spacer for L. & G.
11 - Cover spacer
12 - Hose clamping bracket
13 - Motor
14 - Wiring diagram sticker plate
15 - Flange insulator
16 - Boiler mounting flange
17 - Sleeve flange assembly
18 - Nozzle sleeve assembly
19 - Support unit

20 - R.H. electrode unit
21 - L.H. electrode unit
20-21 - Bifilar electrode
22 - Diffuser
23 - Electrode and diffuser 

support
24 - Electrode plate
25 - Blast tube
26 - Inspection glass
27 - Blast tube gasket
28 - Instruction manual
29 - Ignition transformer
30 - Unit base reinforcement plate
31 - Delivery pipe fitting clamp
32 - Hose fitting
33 - Hose

34 - Pump fitting
35 - Special H.V. cable
37 - Safety retaining ring “seeger”
38 - Suntec fuel pump

Danfoss fuel pump
39 - Base for Landis & Gyr unit

LOA121
Base for Brahma unit  G22
Base for Danfoss

40 - L&G unit LOA21
Brahma unit G22
Brahma unit G22/05

Danfoss BHO 1B
41 - Photoelectric cell. L&G QRB1S

Photoelectriccell.Brahma FC8
Photoelectric cell. Danfoss LD

1 - Gebläsegehäuse
2 - Grundplatte
3 - Abdeckplatte Lufteintritt
4 - Kabeldurchführung
5 - Brennerabdeckung rot

Brennerabdeckung blau
6 - Kunststoffring
7 - Luftregulierklappe
8 - Druckleitung
9 - Leitblech

10 - Abstandshalter L & G
11 - Gewindebolzen Abdeckung
12 - Druckschlauchhalter
13 - Gebläsemotor 
14 - Typenschild
15 - Flanschdichtung
16 - Brennerflansch
17 - Düsenhalterabdeckung komplett
18 - Düsenhalter komplett
19 - Stauscheiben und 

Elektrodenhalterung komplett
20 - Zündelektrode rechts
21 - Zündelektrode links
20-21 - doppeldrahtiger Elektrodensatz
22 - Stauscheibe
23 - Stauscheibenhalterung

24 - Elektrodenhalter
25 - Flammrohr
26 - Schauglas
27 - Flammrohrdichtung
28 - Brennerhandbuch
29 - Zündtransformator
30 - Grundplatte Steuergerät
31 - Federring
32 - Anschlußnippel1/4” auf 3/8”
33 - flexible Anschlußleitungen

Vor-/Rücklauf
34 - Pumpenanschluß
35 - Zündkabel
37 - Seeger-Ring
38 - Pumpe Suntec

Pumpe Danfoss
39 - Steuergerätsockel 

Landis & Gyr LOA121
Steuergerätsockel Brahma G22
Steuergerätsockel Danfoss

40 - Steuergerät L&G LOA21
Steuergerät Brahma G22
Steuergerät Brahma
G22/05 
Steuergerät Danfoss BHO 1B

41 - Photozelle L&G QRB1S
Photozelle Brahma FC8
Photozelle Danfoss LD

1 - Volute brûleur
2 - Platine support composants
3 - Plaque fermeture avant
4 - joint passe cable Ht
5 - Capot rouge

Capot bleu
6 - Bague elastique
7 - Volet d’air
8 - Tuyau depart fioul
9 - Cloison pressurisation

10 - Entretoise x boitier L 26
11 - Support capot
12 - Plaquette blocage flexible
13 - Moteur 
14 - Schema élect. autocollant
15 - Joint isolant
16 - Bride fixation
17 - Plaque support ligne gicleur
18 - Ligne gicleur
19 - Ensemble support tête

20 - Electrode droite
21 - Electrode gauche
20-21 - Electrode double
22 - Deflecteur
23 - Support déflecteur et

électrodes
24 - Plaquette sur électrode
25 - Buse
26 - Verre du voyant
27 - Joint de buse
28 - Notice technique
29 - Transformateur
30 - Plaque support socle
31 - Clips ligne gicleur
32 - Raccord pour flexible
33 - Tuyau flexible f.f.

34 - Raccord sur pompe
35 - Cable HT
37 - Joint Seeger
38 - Pompe Suntec

Pompe Danfoss
39 - Socle pour Landis & Gyr 

LOA121
Socle pour Brahma G22
Socle pour boitier Danfoss

40 - Boitier L&G LOA21
Boitier Brahma G22
Boitier Brahma G22/05 

Boitier Danfoss BHO 1B
41 - Cellule L&G QRB1S

Cellule Brahma FC8
Cellule Danfoss LD

1 - Caracol aire
2 - Tapa caracol
3 - Tapa cierre toma aire
4 - Goma pasacable A.T.
5 - Tapa quemador color rojo

Tapa quemador color azul
6 - Bloque de cierre
7 - Mariposa regulación aire
8 - Tubería de ida
9 - Sector de presurización

10 - Distancial centralita L & G.
11 - Distancial bloqueo tapa
12 - Chapa bloqueo latiguillos
13 - Motor electricoo
14 - Esquema eléctrico
15 - Aislante
16 - Placa conexión caldera
17 - Soporte conj. porta chicler
18 - Conjunto porta chicler
19 - Conjunto soporte

20 - Conjunto electrodo derecho
21 - Conjunto electrodo izquierdo
20-21 - Electrodo bifilar
22 - Disco deflector
23 - Soporte electr. y disco defl.

24 - Chapa portaelectrodos
25 - Boca de fuego
26 - Mirilla
27 - Junta para boca de fuego
28 - Manual de instrucción
29 - Transformador de encendido
30 - Chapa base centralita
31 - Muelle racord ida
32 - Racord sobre latiguillo
33 - Codos para latiguillos h.h.

34 - Racord sobre bomba
35 - Cable de A.T.
37 - Anillo de seguridad Seeger
38 - Bomba Suntec

Bomba Danfoss
39 - Zócalo centr. Landis & Gyr 

LOA121
Zócalo centr. Brahma G22
Zócalo centr. Danfoss

40 - Centralita L&G LOA21
Centralita Brahma G22
Centralita Brahma G22/05

Centralita L&G QRB1S
41 - Célula fot. L&G QRB1S

Célula fot. Brahma FC8
Célula fot. Danfoss LD
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OIL 3 OIL 3 OIL 3 PR OIL 3 PR
B.C. B.L B.C. B.L.GRNL

1 - Luchtslakkehuis
2 - Slakkehuisdeksel
3 - Sluitplaat luchtinlaat
4 - Kabelhuls
5 - Rood deksel voor brander

Blauw deksel voor brander
6 - Elastische ring
7 - Luchtregelsluis
8 - Complete toevoerbuis
9 - Drukverhogingssector

10 - Afstandstuk voor L & G. app.
11 - Afstandstuk voor bev. deksel
12 - Beugel voor slangen
13 - Elektrische motor 
14 - Plaatje elektrisch schema
15 - Isolatie voor flens
16 - Bevestig.flens verwarm.ketel
17 - Buishouderflens
18 - Mondstukhouderbuis
19 - Steun

20 - Elektrode rechts
21 - Elektrode links
20-21 - Bifilaire elektrode
22 - Deflectorschijf
23 - Suppl. voor elektr. en

deflectorschijf 
24 - Plaatje voor elektroden
25 - Vuurmond
26 - Inspectieglas
27 - Pakking voor vuurmond
28 - Handleiding
29 - Onstekingstransformator
30 - Versterkingsplaat appar.
31 - Klem voor toevoeraansl.
32 - Aansl.stuk op slang
33 - Slang

34 - Aansl.stuk op pomp
35 - Speciale kabel
37 - Seeger borgring
38 - Suntec brandstofpomp 

Danfoss brandstofpomp
39 - Voetstuk Landis & Gyr 

app. IOA121
Voetstuk Brahma app. G22
Voetstuk Danfoss app.

40 - L&G apparatuur IOA21
Brahma apparatuur G22
Brahma apparatuur 
G22/05 elektron.
Danfoss appar. BHO 1B

41 - Fotoweerstand L&G QRB1S
Fotoweerstand Brahma FCB
Fotoweerstand Danfoss LD

201124 201124 201124 201124
201104 201104 201104 201104
201106 201106 201106 201106

R 201109 201109 201109 201109
R 201111 201111 201111 201111
R 6201111 6201111 6201111 6201111
R 201107 201107 201107 201107
R 201119 201119 201119 201119

201112 201112 201112 201112
201503 201503 201503 201503
201519 201519 201519 201519
201520 201520 201520 201520
201522 201522 201522 201522

R 203501 203501 203501 203501
203512 203512 203530 203530

R 204525 204525 204525 204525
R 204502 204502 204502 204502
R 204103 204103 204103 204103
R 204166 204167 204165 204157
R 214154 214154 214155 214155

R 203508 203508 203508 203508
R 203509 203509 203509 203509
R 203500 203500 203500 203500
R 204156 204156 204156 204156
R 204516 204516 204536 204536

R 204517 204517 204517 204517
R 204161 204160 204161 204160
R 204507 204507 204507 204507
R 204526 204526 204526 204526

209100 209100 209100 209100
R 403305 403305 403305 403305

403882 403882 403882 403882
R 404328 404328 404328 404328
R 409832 409832 409832 409832
R 409833 409833 409833 409833

R 411831 411831 411831 411831
R 493030 493030 493030 493030

984157 984157 984157 984157
R 995963 995963 995963 995963
R 995843 995843 995843 995843
R 997739 997739 997739 997739

R 997781 997781 997781 997781
R 997841 997841 997841 997841
R 997740 997740 997740 997740
R 997780 997780 997780 997780
R 997850 997850 997850 997850

R 997840 997840 997840 997840
R 997793 997793 997793 997793
R 997752 997752 997752 997752
R 997842 997842 997842 997842

1 - 
2 -
3 -
4 -
5 -

6 -
7 -
8 -
9 -

10 -
11 -
12 - 
13 -
14 -
15 - 
16 - 
17 - 
18 -
19 -

20 - 
21 - 
20-21 - 
22 - 
23 - 

24 - 
25 - 
26 - 
27 - 
28 - 
29 - 
30 - 
31 - 
32 - 
33 - 

34 - 
35 -
37 - 
38 - 

39 -

40 - 

41 - 

ΕΕΛΛΑΑΣΣΤΤΙΙΚΚΟΟ  ΛΛΑΑΤΤΥΥΛΛΙΙ∆∆ΙΙ
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42 - Supportino L&G 4241 
1600 O
Supportino per fotores.
Brahma
Supportino per fotores.
Danfoss

43 - Fascetta per fotocellula L&G
44 - Insieme ventola
45 - Raccordo di mandata
46 - Vite regolazione aria
47 - Spina per allacciamento 

6 poli
Spina per allacciamento
7 poli

48 - Condensatore per motore 
49 - Giunto per motore 
50 - Elettrov. per pompa Suntec

Elettrov. per p/pompa
Danfoss MS 11 L3

51 - Bobina per elettr. pompa
Suntec
Bobina p/elettr. pompa
Danfoss MS 11 L3
Bobina p/elettr. pompa
Danfoss BFP 11 L3

52 - Distanziale su preriscaldatore
53 - Insieme cavo con presa

6 poli
Insieme cavo con presa
7 poli

54 - Nucleo per elettrov. Suntec
Nucleo p/elettrov. Danfoss
MS 11 L3

55 - Albero regolazione aria con indice

42 - Support L&G 4241 
1600 O
Support for Brahma
photoresistor
Support for Danfoss
photoresistor

43 - Clamp for  L&G electric cell.
44 - Fan unit
45 - Delivery pipe fitting
46 - Air regulation screw
47 - 6-pole connection plug 

7-pole connection plug

48 - Capacitor for motor 
49 - Joint for pump motor 
50 - Solenoid valve for Suntec pump

Solenoid valve for
Danfoss MS 11 L3 pump

51 - Coil for Suntec pump
solenoid valve
Coil for Danfoss MS 11 L3
pump solenoid valve
Coil for Danfoss BFP 11 L3
pump solenoid valve

52 - Pre-heater spacer
53 - 6-pole plug and cable 

assembly
7-pole plug and cable
assembly

54 - Core for Suntec solenoid valve
Core for  Danfoss MS 11 L3
solenoid valve

55 - Air regulation shaft with
pointer

42 - Halterung für L&G 4241 
1600 O
Halterung für Photozelle 
Brahma
Halterung für Photozelle
Danfoss

43 - Halteschelle Photozelle L&G
44 - Gebläse
45 - Anschlußnippel Druckleitung
46 - Luftregulierungsschraube
47 - Verbindungsstecker 

6-polig
Verbindungsstecker
7-polig

48 - Motorkondensator 
49 - Verbindungsstück 
50 - Magnetventil Suntec

Magnetventil 
Danfoss MS 11 L3

51 - Spule des Magnetventils
Suntec
Spule des Magnetventils 

Danfoss MS 11 L3
Spule des Magnetventils
Danfoss BFP 11 L3

52 - Abstandsring
53 - Stecker/Kabel des Vorheizers 

6-polig
Stecker/Kabel des Vorheizers 
7-polig

54 - Magnetventilkörper Suntec
Magnetventilkörper Danfoss
MS 11 L3

55 - Luftregulierungswelle mi
öffnungsanzeiger

42 - Support cellule L&G 4241 
1600 O
Support cellule Brahma

Support cellule Danfoss

43 - Collier pour cellule L&G
44 - Ensemble turbine
45 - Raccord départ
46 - Vis réglage d’air
47 - Fiche électrique 6 polarités

Fiche électrique 7 polarités

48 - Condensateur moteur 
49 - Accouplement moteur 
50 - Electrovanne Suntec

Electrovanne 
Danfoss MS 11 L3

51 - Bobine electrovanne
Suntec
Bobine electrovanne
Danfoss MS 11 L3
Bobine electrovanne
Danfoss BFP 11 L3

52 - Bague réchauffeur
53 - Cable avec fiche 6 polarités

Cable avec fiche 7 polarités

54 - Noyau électrovanne Suntec
Noyau électrovanne
Danfoss MS 11 L3

55 - Axe de réglage d’air
avec reperes

42 - Soporte L&G 4241 
1600 O
Soporte celula fot.
Brahma
Soporte celula fot.
Danfoss

43 - Abrazadera cel. fot. L&G
44 - Turbina
45 - Racord tubería ida
46 - Chapita indicadora reg. aire
47 - Enchufe 6 polos

Enchufe 6 polos

48 - Condensador motor
49 - Junta motor bomba 
50 - Electroválvula bomba Suntec

Electroválvula bomba
Danfoss MS 11 L3

51 - Bobina electr. bomba Suntec

Electroválvula bomba Danfoss 
MS 11 L3
Electroválvula bomba
Danfoss BFP 11 L3

52 - Dist. precalentador
53 - Conjunto cable toma 6 polos

Conjunto cable toma 7 polos

54 - Nucleo electrovalvula Suntec
Nucleo electrovalvula 
Danfoss MS 11 L3

55 - Varilla regulación aire
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42 - Steun L&G 4241 
1600 Q
Steun voor fotoweerst. 
Brahma
Steun voor fotoweerst. 
Danfoss

43 - Klem voor fotocel L&G
44 - Ventilator
45 - Toevoeraansluiting
46 - Schroef voor luchregeling
47 - Stekker voor aansluiting, 

6-polig
Stekker voor aansluiting, 
7-polig

48 - Condensator voor motor
49 - Verb.stuk voor motor
50 - Magneetklep voor Suntec pomp

Magn.klep voor pomp 
Danfoss MS 11 L3

51 - Spoel voor m.klep pomp Suntec

Spoel voor m.klep pomp 
Danfoss MS 11 L3
Spoel voor m.klep pomp 
Danfoss BPP 11 L3

52 - Afstandstuk op voorverwarmer
53 - Kabel met 6-polig stopcontact

Kabel met 6-polig stopcontact

54 - Kern voor magn.klep Suntec
Kern voor magn.klep 
Danfoss MS 11 L3

55 - Luchtregelspil met aanduiding

42 - 

43 - 
44 - 
45 - 
46 - 
47 - 

48 - 
49 - 
50 - 

51 - 

52 - 
53 - 

54 - 

55 - 

R 997794 997794 997794 997794

R 997783 997783 997783 997783

R 997843 997843 997843 997843

997795 997795 997795 997795
R 5957900 5957900 5957900 5957900
R 5770010 5770010 5770010 5770010

201103 201103 201103 201103
R 203524 203524 203524 203524

R 203527 203527 203527 203527

R 203511 203511 203511 203511
R 203103 203103 203103 203103
R 403877 403877 403877 403877
R 203531 203531 203531 203531

R 403896 403896 403896 403896

R 203532 203532 203532 203532

R 203541 203541 203541 203541

— — 204123 204123
497101 497101 497117 497117

497101 497101 497116 4971216

R 403863 403863 403863 403863

R 203533 203533 203533 203533
201105 201105 201105 201105

ΒΒΙΙ∆∆ΑΑ  ΡΡΥΥΘΘΜΜΙΙΣΣΗΗΣΣ  ΑΑΕΕΡΡΑΑ  

ΑΑΞΞΟΟΝΝΑΑΣΣ  ΡΡΥΥΘΘΜΜΙΙΣΣΗΗΣΣ  ΑΑΕΕΡΡΑΑ  ΜΜΕΕ  ΕΕΝΝ∆∆ΕΕΥΥΞΞΣΣΙΙΣΣ
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FINTERM S.p.A.
Corso Allamano, 11

10095 Grugliasco (TO)
TEL. 011/40221

FAX 011/7804059

Le illustrazioni e i dati riportati sono indicativi e non impegnano. La FINTERM si riserva il diritto di apportare senza obbligo di 
preavviso tutte le modifiche che ritiene più opportuno per l'evoluzione del prodotto.

Las ilustraciones y los datos son indicativos y no comprometen. FINTERM se reserva el derecho de realizar sin preaviso todas las
modificaciones que estime oportuno para la evolución del producto.

The illustrations and data given are indicative and are not binding on the manufacturer. FINTERM reserves the right to make those
changes, considered necessary, for the improvement of the product without forwaming the customer.

Les illustrations et les données sont à titre indicatif et sans engagement. La FINTERM se réserve le droit d'apporter sans obligation
de prèavis les modifications qu'elle retient le plus nécessaires pour l'evolution du produit.

Die Abbildungen und die angegebenen Daten sind, als indikativ und nicht verpflichtend zu verstehen. Die FINTERM behält sich das
Recht vor, ohne Voranküdigung die adequatesten Verbesserungen bezüglich der Entwicklung des Produktes vorzunehmen.

97.00303.0   5/2006




